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FOREWORD

Sterling M. McMurrin, former United States Commissioner of Education, has so
aptly stated, “In educating for the world of today and tomorrow, a world in which
barriers that separate men and nations must be torn down, there is no substitute for
involvement in another culture.” Educators are gencrally agreed that the purposes of
teaching foreign languages are to gain an insight into other cultures and to develop
specific skills In listening-comprehension, speaking, reading and writing.

In the past, classroom work In a foreign language has been primarily concerned
with the development of the specific skills. An instructional gap has existed In provid-
ing for the cultural understanding of the language. The closing of this gap is the goal
to which this publication is dedicated. It is to serve as a practicum through which
teachzrs of Spanish can improve their skills in helping pupils obtain an fnsight into
Spanish culture,

This guide has been approved by the California State Departument of Education
as a County School Service Fund project. It has been approved for county-wide dis-
ribution by the Publications Review Board of Alameda County and by the Alameda
County Board of Education.
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INTRODUCTION

Listening. speaking, reading and writing skills are listed by wlmost all school
distsicts as the major objectives of first level foreign language instruction, and usually
cultural understandings are added to this list of objectives.

It has heen notud, however, that many of the Level T Spanish texts widely nsed
in Californta include cultural understandings neither as part of the basle dialogs and
accompanying pattern drills nor as supplementary material, Indeed, some Lever |
Spanish matcrials bave consclously excluded cuttural understandings in order to focis
the student’s attention on the struciures to be mastered,

It is also irue that some teachers of Spanish Level T may not he well enough ac-
quainted with the culiure of Spanishespeaking people to be able to bring pertinent
cultural understandings to the attention of their students.

This booklet has been prepared 1o bring to the teacher’s attention sowe of the
understandings of Spanish culture which may be raught as purt of the study of that
language.

The content of any text s generally written for a specific age group, f.¢, if a be-
ginning text is to be used wid fiftean-ycar-old students, the content will probably vary
In degree of sophistication from that to be used with ten-year.olds, However, the un-
derlying subject manter ts oftent very stimilar; each text might include units on food, the
family, grectings, shopping, de. The culoral understandings tu this bookld, therdore,
might he used fn part or in toto In a beginning Spani=h cluss regardless of the tent
being uscd.

The content of this publicaton was prepared on the basis of the instruc
tional units in the Holt, Rinchart and Winston Company's Spanish Level 1 text, £n-
tender v Hlablar. The itoms were then cross referenced for the begtning leve of Span-
tsh texts publishad by Harcourt, Brace and World, aud by Encydopacdia Britanmuica
Films. For tcachers who may want o cross rderence the items for use with stil other
beginning Spanish texts, an item marked “Other "
hias been included iy the boxed space which is found at the beglanlug of each **Cul-
tural Undastanding™ e, Thus, jooking ar page 15 of the bookler, we find that
“Nicknames fApodes, Sobrenombresj” may be approprately Livoduced when the
class Is working on Holi, Rinchart and Winston, Unit 1, p. 2, line 4; Harcoun, Brace
and World, Unit 1, p. 3 and Unit4, p. 25 Encyclopacdia Britaanica Films, Lesson
L, p. 3: and the teacher may add his own rofercuce for "Other {texq) T

The understandings Included in this booklet are not meant to be definitive  The
teachar may have other culural understandings that he wanis to Include and he
should feel f1ce 10 do so.

The inclusion of cutwral understandings may provide relief from the drill work
which, of necessity, forms an extensive partof beginning fordgn langeage Instruction,
Through dass discussion of cultural understandmgs the students may conie 10 recog-
nize the similanitics as well as the diflcrences that exist among all men, a step which,
hopefully may help to lead to world understanding and 1o more peaccable coexisience.
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I. CULTURE IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

The fivst sten in daamining how to tead cufius e as pare
ob e foreign Tanguage program s o establish what we
e by ocultire. Lot os exannine three conmmondy acoepted
meanings of the word, then make our van ddiniion, To
sonne, culture is pdinements o others, history and staistics:
wed o sl otherse it ds the stdy ol a divilization i the

socio-anthropalogical sanse.

Ao CultureRefinenient

Hhis meaning of cultute = sone like to sy “with o ocap
ital € = anbraces the sudy of litcrature e mosic, ardhi-
wctire, chotcographye that ise he subjeas that nake vou
“eultaral ™ Thov each vou what o sav abeat the theaor,
the sparr. and e anrent bost sdlan You also know which

writgazines will be improsive on vour coflee table. This npe

of caltire is not partof aeary ditizan s tepentoire, Tois atha
e hailiwick

mate aboat this sort of culinre tha the native.

of the imdlamal. N nonnative night Kiew

B. Culwreltistory-Statistics

Moy colture courses teadh nn]) }IUIIH(-II history -
Fonando VI Didd the Spanish thirone o 1814 68 his
death in 1833 in 1916 the Spanish Civil War hroke o
whan Frandiseo Franco attackal the Repoblican govammaont,
e dotongd thom by 1939 and has ban Candillo oo singee.

(& :
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Other historiizns add or sabstitate the Listory of gren
men = BV Uid Campeador. Alfonso Xoo Sabios Tais Vives,
Hamdn Cords, Tgnado de Lovola, Lope de Vega, Oihers
sress great histotical cvents = the cathedial of Santiagn o
built i 1128, lope Mavanda VTIL
recognivad the validity threvghont Furope of dogroes bow

Composteda was
the University ol Salimanca.

Some culre conrses become i ooup e forccin mono
rizing facs about geography, population, producion, im-
ports and oxports, education, Titeracy . govanmant, law,

C. Culture-Civilizivtion

Fhis Kind of cultare = with aosmalb o on CulturcCinali
sation == studies cvennthing the crombos of o given sedion
dos ok, or feds acall Taceds e i sociones This s coltane
as 1l .\nﬂnuimlugix( or the sodiologisg stadies it l'\ll\.\px K
hit wmore prosaic than CaloneRincmants it stodies s
that nat ey dheintdleaeals Keow. Testadios ow poogle
varn o living, what they catowhaon how they propancin how
ey wmise thomsclves Tow ahar dhioose s Tirebad e il
and avay ather aspeat of didir daily Bfe Teadse andios -
and thiv aspoct iy coan tore important = sl avitndes and
values they haves and what hasic views of he world Mo
spaiticallv, e sdigions and mordd Bdids b anineds

toward catnin tvpos of dresss voticalle, horizoneadis o and
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period eallvs By vatvalive is et what one social class
sk i comparisen with othier clisses: motorevele gangs,
for twstanees don®t diess Tike biankers: By horizoutally, s
et what does one vegion think in comparison with other
cepiens Texansy ae apt not to dress like Bostonkuns, By
pevinlically, s meant wihan does one era think in conrparison
with anothar crac the miniskint s a radicd change from its
fenuthy comterpant of 1947,

Caltwre-Civilizagon also ddves into the pradictable re-
avtivis of the average citizen ina given sitaatjion. Compli-
ment g Spaniard about his e and yvou can expeat him o
stnt taking Booll while politely offering Serde s regale (1t
will hea present). Also expect shock and chagrin if you are
so ive as toaceept what was offered only as a fornmaliy —
A/H/l/t LRYY rr/'/lgt,

ColnreCivilizston will wlso deteomine what impression
cortain words will leave — what is the dfear of using the famil-
iar f o when von should have used the formal wsted, or vice
versa? What words do only men use or only women or both?
What words are msad in potite soacty and what words are
rahoa What is the eltect of Biblical exclaciations such as the
Spamishe Deon ndos fosacrinto, o P fos clitas de Crivin ?
Dooahey jrodace the sanre reisction in Spain as theie liceral
tasbiden would o the United States? What is the difference
i the dawnation and die connotation of o word?

CulnneCivilization also studies how sub-culmires fitinto
the majority patterns minority: groups, the atenpts 1o as-
similate hem. isolare than, expd them, or even kill them,
deponding on e cularal dimate e the moment. In e
United Sties at the prosent ticie, some are tving to assimi-
L asinotity groups whareis others are still tyving toisolate
them. Tn 1442 Spain expellad the Jews, She doesn™t now ay
t exonse the coudiy of it nandate, but she does note that
aarin the wenticth cantny comtries liave resored o geno-
dides a bnomore coad way of dealing with a minotity group
W mere avpulsion ov isolation,

Calture Civilization will also investigate what socdial er-
tors bndignas commit amd what errors natives thenssdves
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commit. It will determine how natives ddine virtue and vice.
what they admire and despise, what they consider gives pros-
tige. In present-day United States, pride is considered a vir
e but in Dante’s day itwas one of the seven cardinal sins.
In the United States owning two cars and a beautiful hoine
usually means prestige. but in Russia prestige is being an
fmportant party member, aud in Chile, icis owning a0 second
liouse in the counury. I some of the Polviesian islands not
more than two decades ago, no one conld hope 1o gain pres:
tge until e had his eantire body coverad with a delicate
tracery of tatoos, All these and many other aspects of o civili-
zation are studied by the culural anthropologists.

D. Conclusion
¢ now scems quite evident thit none of these three ap-

one cin teich @ foreign languige student o un-

proaches
derstund a new civilizidion, He neuds, rather, all three the
prosiic facts of evervday ife as weil as the Bistoricad and
statistical data and the redining pleasures of literatuve and
music and art. It is fine to enter a new calture with an ad-
mirable knowledge of its Juerature and Listory, buthe inust
consider praciicality. too. e must know whether or not to
wear a necktic to selool, how much o tip the waidter, how to
use the subway, whethier or not to wear sidehburs. The facs
he must leitrn are endless: not only the mechanical aspeas,
such s the monctary systan, the svstem of weights and
measinres, and the Tanguage. but also all the fiees that are
cammon knowladge in it calore and all the enlral rder
ences. On top ol this he mustlearn about attingdes, He must
know so mudh that he may nevar teannit pafealy, the same
as e may never deann the langaage perfealy. Ya he must
strive for pefection even knowing el never adhieve it He
must scarch for the tth thoagh he neay never find 3t or be
sure of il he does. He mnust Took objedtivedy, stressing
acither the “Mack Tqgand™ nor the “rosecolered phisses.”
Only then will Lie begin 1o get some insight into the other

culture.

m
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VENEZUELA |,
ANAMA

. CULTURAL PIIENOME

aving established the mcaving of caltare, It as (v
amine some of the phenomena that affect it and i sdy,

A. Rclativism

It iy important to realize that cultaral diffarences aran
absolute, but relative, and progress along o sliding seale.
That s, rardly Is anything irue of an antire culture, And the
many diffiances = individual. Limily, regional, radial = all
depend on myriad rebative Gcors AW a word depands on
the context for ity meantog, an adt depends v the aihural
context for ity mvaning. The Frawhnvm Hippolyie Taine
(1828-1893) described the phenamenom wil by saving
What

iv acceptable in one race may be ariticized in anotha. Wl

warvthing depends on Ao ovece, de b, oot
is cortect in one vl the aomy harradks, for instie,
prohablv wont do at a Boston sodadite's dinnar parn,
Detinitdy “oat”™ now are the slang exprossions of twonty
vaars ago, ot to mantion e Shakospeatian “Goammay,
Slovnd s ol TOdds Bodking

points to three rdative

We can add many ol
Faine’s factors, Whathar vau arg
voung or old, and whaha von wic o man or 4 weman
nrahes A alilforance. We don’t gonaally avpat maihas 1o
dress dike their danglitars ar toouse the same exprossions, Wy
don’t eoxpat the foraman of the comant gang to tdl bis oo,
“Heavens i Basy, fldlows, T choald Bike vou to work o his
e t{immh'.” Neithar doowe avpea the Tinle old Lady 1o
ERIC

Aruitoxt provided by Eic: R

got deckad outin her ski panes and go slaloming down 1l
slopes shonting: = M, this skiing bit sealiy tins me on!
A oman b wmenty who s’ o bit o tevolationay and
amsading spirit i hinge probably has Tide heare, the
ol il wha iy il wrevalniomany s ganonadly aonsidaod
an oddit,

Cuttinral traits are also obvionsy rdhative to the s arions
levids of soday. The antine wav of e = whar ond cars,
whare heldives where e works, how e anmses Bl what
hix veligions, woral, and politica bdichs are, how Le ke -
Al depond wosome evtent on whalian e i nppar =it -0
fowar-dhave tndead aven within the same secial ¢hass we tind
ditkcrances o one Limily o the nestand fom and indis i
wal o e navt The anltinal anthropelagise Margara Moad
olten shos ha coltre dasses by having crd sindeor wiin
how his tamilv diftas om ey otha Lody il wanid
Ha was, W

clecieantos: o e daator in ihe perlons agraon, st

Ly orite studont Luspotist flavc a (K]
plastic Batluab: and anc side of the Rivehien wall peated Bl
a s with o pe raorda det plavs swamip neisc

Wl wor alb bmilics aae that diifcront

Lrres paciatage of didis incese on i hovse whorerns i

Ill( Il(‘ ‘h'll»ll il

Midlas Tive i bos prescotions sarroundings il sprand i
Mmooy o vl The Wilsoms also Bive in o Lo OV AT
Liewise wndd spand the ponay thus < oval oo conntn duh
tembershipe The Teos Kinew adog about aschictine intcrion

daorming, gardoning. Fhe Millas ivan 't a wicen thmb
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among them, hut ey have wonderful tales of thedr travels.
The Wilsons are excdlent swimmers, golfers, and tennis
plvers and are bursting with health. Each family has a ot
ol fun and contributes to socicty.

Nuw, il we get into levels of society other than the mid-
dleclass examples just given, we see patterns quite different
Yom these, I we go funther aficld. to foreign cultures, we
note Turther the sliding scile of stmilarities and differences.
It ts refadivedy casy 1o Tearn abont socicties that are similar
to our own just as it is rcluli\'cl_\' casy to learn a |£lllguage
of the same Gunily as our own, As it is easier for a Spantard
o learn Portuguese than Vietamese, so it s easicr for him
to tearn about Portuguese ways. Palpably the cultural transi-
tion beaween the United States, Germany, France, Spain,
Faly, and England s Tess drastic han the ransidon from
one of those enltures 1o that of the Fijians, Hottentots, or
Tibetans,

A corollary phenomenon is that the same soctal class i
dosdy rddated socictics mav have more in common than
different classes within the same culture. A middle-class citizen
of the United States, reading La coseienza di zeno (The Con-
fessions of Zeno), by Ttalo Svevo, relites o the middleclass
Zeno and understands his motives much better than he vnder-
stiands some ol the characters of Tennessce Williams and
nucdy better than be wnderstands the Stcillan peasants In Glo-
vauni Verga's Cavalleria rusticana ot I Malavoglia, different
both in dass and in culture.

In short. then, the meaning of @ny cultural fact depands
on myrkad drcamstances. Culture Is always changing, but
prinvarily Inits simall details. The basie structures remain
refativdy constant. Here we have another paralld with fan-
guage. which may change vocabulary ttems graduoally, but
rardy changes fts basic grammatical structare, and then only
with great difficalty and over a long period of time.

B. Overtand Covert Culture

Another calturad phennimenon s that only sone traits
the avert ones -- are describable by the native: what sort of
a liouse do vou live ine what do vou eat for dinner, how
oftan do von take a bath. how do you take a bath, where do
vou get vour dothes, do you make them, how Hlten do you
heat yvour wife? Other traits, however = the covert ones - age
not readily desaribable even by the native: under what cir-
cumstinees do vou vse the ddmite anide in your language,
how do vou form the plural of nouns, what are the sounds
vou use in vour banguage, how do vou make them? These
and most other questions pataining 1o the tanguage and its
sounds are hevond the native’s direle of consciousness, unless
he has studied phonatogy, morphiology, and syntax. Hecan
use the svaiem almost pufec!s but if you ask him to de-
saribe it the dhances are vou will gt some fantastic. spur-of-
the-mament analysis hearing linfe relationship o the truth,
Bestdes the language, many othar caltaral tradts are covert:
how far apart do natives stand when they convease? You
dont realize that s distance varics from one culture 1o an-
othar until you find voursdl uncomfortably dose to some
Eocges tonvasant. You hak up o adjust the distance 1o

your comfort. He, then, is uncomfartable, closes up the gap,
and makes you uncomfortable again. The retreat and pursult
may continue ad absurdum, and one or the other party may
even get peevr 1.

Another covert triit concerns body movements that nor-
mally accompany speech. Most of us arent aware of the
myriad ways we move our hands, feet, head, and entire body
when we speak. We often indicate something with our foot,
our liead, our eyes. We shrug our shoulders, thrust out our
chin, raise our head, squire our shoulders. Many of these
movements are actually communication, though rarely is the
speaker oware of it. Kinesics Is the science that deals with
this fascinating subject.

Perhaps we should also include In covent culture such
aspects as one’s Idea of freedom. Someone from the United
States will doubtless ufiirm that his country offers consider-
able liberty. e has probably never thought, however, that
many rules, necessary to the organization of any socicty,
acwally curtail his perfect liberty. During peak traffic hours,
for Instance, traffic lights prevent chaos. They take away
your freedom to cross whenever you want, but you know
they are necessary so you don’t think of them as restrictions.

In summary, then, a studemt of a fordign culture can
glean much faformation simply by asking a native. But he
must limit his questions to overt traits. To discover the covert
systemns, he himself must observe and analyze, since the na-
uve usually cannot explain these aspects.

C. FEthnocentrism

Ethnocentrissu (¢thno = race 4 centrism ) is the belief that
one’s own race s the ceniral one, the most important, and
the best. It is a natural tendency of all races. In aany lan
guages the word for the speakers of that language is “the
people.” All others are strangers, forcigners, outsiders. Most
people also feel thi* their country Is the center of things, as
opposed to all those other “lar away places.” Cuzco, capital
of the old Inca Fmplire, means, according to some, “the
navel of the world.™ It must have been disappotniing to dis-
cover that the geocentric theoty (geo = carth) of aszonomy
wis wrong and the heliveentric theory (helio = sun) right.
To believe that the plancts and stars revole around our
carth flatters our cgo more than to know that curs Is merdy
one of many heavealy bodies that revolve around the sun.

1e s difficult o convinee people that theirs Is not the aul-
tuie, the language, the alphabet, the wav of life. o die
cthnocentric other cultures do things “wrong.” not just “dif-
ferentdy™ The British drive on the wrong stde of the strect,
The Arabs pu’ too much sugar in their tea. Scotchmen wear
kilts, and men are supposed to wear pants. An old story
rcates that a school teachier In China asked her ass waat
they constdered the vutstanding feature of the ocidental face.
Most answered that occidentals had slanted cves! I we can
only convince people that other cultures may ace diffcrendy
from us then we will have made an excellan start toward
understanding thuse other cultures.
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D. Stereotypes and Generalizations

The “Filtered Wisdom of the Ages™ brings us such
“truths ™ as “the inscrutable Chinese,” “the brave redskin,™
“the methodical German,™ “the beautiful Hawaiian,” Are
there, then, no volatile Chinese, careless Germans, or pusil-
lanimous Indians? Didn’t Queen Kaahumanu weigh 300
pounds? Is it possible that the "Wisdon of the Ages™ has Jel
slip through its filter a fow generalizations, stercotypes, and
prejudices that meric re-examination? Everyone tends to look
for generalizations, and doubtless many have some validity,
but they are dangerous, first, because often they aren’c really
any more true for one race than for ancther, and, second,
because they are hardly ever true for the entire race, some-
times not even for a good majority. Let us examine several
ways generalizations are formed.

1. Teo few cases or insuflicient knowledge

Nisei Mike Mivake in my accounting class is an
student, good looking, ontgoing personality, The Japanese
arce forwnate becanse Mike is the only Japanese I know, so
T assume that all Japanese are intelligent, bandsonie. and
allable. Spanish children aren’t so lucky with Mrs. Widde
combe and Mrs. Gibbs, who drove through Spain fast sum-
mer ogether. They stopped by the side of the road in Mérida
to ke « picture of the storks nesting on top of the Roman
aquedact.  Before they could focus their cameras, a dozen
barefoot, dirty, Gypsy urchins swarmed over the car, whining
{or pesetas and covering the car with sticky fingers and dusty
feet. Mesdames W oand G now propagate unsavory rumors
about Spanish children.

The Mexicans and Oklahomans in Calilornia aren’s
fucky cither. Both have been represented by i majority of
uneducated agricultural workers. Therdore, Mexicans and
Oklahomans have been stercatvped accordingly and have

received such unhappy monikers as “Okles,” " Clodbusters,™
“Sples.” “Beaners,” and "Greasers.” Or pohapsits not the
worker from the other country that provides the fow examples
for the stereotype, but the 1ourist or the soldier, Tourists are
rardy typical of anything. Onc elderly couple has saved and
scraped for yvears o realize their dream of travel, By the time
they have amassed the whearewithal, they thtow cconomy 1o
the winds and “live it up.”™ Aier all, they may never have
another chance to travel, Nanrally they give *he impression
abroad that they have alwavs Tived in “the grand manner.™
A yvoung student traveds before he has the money. In
cconomic difficultics. he frequents the cheapest hotels and
restaurants, hichhikes, dresses shabbilv, and goes unshaven.
Somctimes he finds himsdf i such dire straits that e
sponges off of friends, borrows, and «ven hegs. In his own
couniry he would probably never think of living like that,
Then we have the old-maid wheo suddenly free of the
putitantcal restijctions of her life in Kansas, loses contadt
with reality and bchaves In a way thatis ntt notmal cither
in Kansas or anywhae dse, So it is avidant that tourists
are not especially good vardsticks for measwting a race.
And soldicrs, like the old-maids, ofien aa quite differ
ently lfwln what they would athome. Amaricans, unfortanate
LS
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Iv, have acquirad an unsavory reputation in many parts of
the modern world because of the impression et by soldiers
who drink too much, often represent uneducated dlasses, and
frequenty take litde or no interest i e toreign culture but,
rather, form “Little Mmericas™ from which tiey mock and
disdain a culture they have made linle or no effort 1o undur-
stand,

Countrics, like people, olten get stercotyped by the same
process of generalizing on the basis of one or two examples,
Visiting Zjuana, Nougeles, Movicalic or Ciudad Juires one

sees only the teurist businesses, vice — nurtured primarily
by gringos who cross the bordear to have a litde fun, ver one
judges that all Mexican cities are similar,

Furdier examples would be easy to supply, but the point
is cleier that one swallow docesnt make it spring. We cannot
judge wn entire race by a fow representatives that may or
may not be tvpical, or by only one class,

A rdated phenomenon is the formation of stereotypes
based on some work of literature, on movies. or en dubions
statistical informiation. Oftos literature provides ws with the
unly information about some pasi epoch, but it is not con-
pledy trustworthy . for it rarddy speaks only of tiie prosaic
happenings of evervday life and, therdore, it rardy gives
an absolutdy true picture of evervday tife, Ttspeaks suther
of the extraordinary, the podtic, and the dramatie, and the
resultant stereotype is an uarealistic picture. Toward the end
of the last century and the heginning of this one, romantic
tales of the South Seas were highly popular and many were
literary gems, giving a fairlv true picre ot ife in the Pacific,
Others, however, gave only a romamic picture of sleader,
autbrown maidens Lascivionsle bathing in fon-borderdd,
sphishing watafulls and inviting the weary ravdler, with
true aloha spirit ind soft. siniling almond eves, 1o join then
in the limpid pool. The stereatvpe was fortificd by numerous
Hawaiian-English songs: Sweef Leilant; Little Brown Gal: To
You, Swectheart, Aloha; and My Litdle Grass Shack.

Iy France the stereots pe of “the noble savige™ has L
ud sincee Jean Jacgues Roussean’s (1712.78) ronntic social
novds, Nowvetle Hiloive, Enite, Lo Contrat Social, ve, ng-
ing @ return to nature and extolling the virties of primitive
man unspoilad by cormupting influcaces of organizad soda,
James Fendmore Cooper (FFR-T8 D) e Foglish speakers
with it someshat similar stereotype of the soble Ataicon
Indian.

Movies can be even more dangerous in aeting false
ideas. Spaniands, who these days sce many Amicricnn movies
and TV shows, dubbad in Spanish. believe that most Asieri-
cans drive Cadillacs, live in panthouses, and dhat ovear white
tdephones. Hewever, Smaricans pay for this Tosore, tha
believe, by suflering a morbid fear of going out into the
strcet best a Dlack sedan full of gangsters roars by and riddles
them with submachine-gun bullds, Of conrse, if one Tives n
the West, the danger is quite different. There, one doesn't
dare go into the street for fear of gening hit by a stray bullu
from omnipresent gunslingers who daily shoot it out i the
dusty Main Stcet, i notto presave justice, then just 10 gat
their kicks.” Or, if you make it through the ddoud of flying
lead, youll certainly get it when you push through the swing
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ing doors of the saloon and run into the flying chairs, fists,
and whiskey botiles. If you ride out of town, you'll go to
Glory [ast, thanks to a Pawnee arrow or a Mexican bandit's
bullet.

Statistics provide another dubjous source of stereotypes.
1n this modern world of science all you have to do to con-
vince most people o anything is to provide a chart, a graph,
or & pereentage — the odder the better. Rarely does anyone
inquire how the statistics were gathered. ' they suit his pur-
pose, he will quote them, accurately or inaccurately, to prove
his point in his very next argument. Soon, no doubt re-
mains — they have become undent+ile truth. After all, how
can anveone doubt such a nice statement as, " Acuial scientif-
ically controlted road tests prove that Pinto brand gasoiine
takes vou 18.731% farther than most gasolines.™ Next time
vou are debating, and your oppouent pulls his statistics on
you, ask where Tie got them, how they were compiled, how
provable they are.

Somectimes actual history can provide stereotypes. Sev-
cral leroic incidents In the history of a country can create
a gencralization about the herolsm of the entire race. [t can
even, by setting a precedent, influence the way a1 person will
act when confronted with similar circumstances thereby tend-
ing 1o perpetuate the stereotype. After all, one must live up
to his reputation. One might speculate on the extent to which
certain incidents in Spanish history have influenced later
events. 1n 219 B.C. the Iberians living in the ancient city of
Saguntum, in what {s now the province of Vatencia, were be-
sieged by the Carthaginiun troops of Hannibal. After a ter-
rible siege, the 1berians, hopelessty cutumnbered and weak-
ened by hunger, thirst, wounds, and sickness, conmitied sul-
cide rather than surrender.

In 133 B.C. 4,000 lberians of Numancia, near present-
day Soria, repelied the attacks of several Roman generals,
until finally the Romans put their top general, Sciplo Aemilia-
nus, on the job with 60,000 crack troops. Alter months of
stege, what was left of the original 4,000 Iberians asked for
an lionorable capitulatdon. Denled this, they set their houscs
on fire, threw open the gates of the city, and rushed to in-
evitable death tn a lastattack upon the waiting hordes.

At Covadonga, Asturias, 718 A.D., Pdayo, leader of the
Christian guerrilla forces, fought tc hold back the tide of
Moorish conquest that had already flowed over most of
Spain. Alter several battles against superior odds. the Astur-
fans foriificd themselves i a cave and resisted antacks until
the Moors gave up and left, @ bad mistake, for this handful
of Asturians began the century-long Reconquest of Spain,

Coming up to the Spanish Civil War (1936-39). Colond
Maoscardd, defending the Afcazar de Toledo agafnst Republi-
can forces, recdved atdephone call from the Republican
commander 1w announce that he had captured Moscardé's
sun and that, il the Alcazar were not surrendered within ten
minutes, he would execute young Moscardd. To back his
threat. he put the boy on the phone. “Hdlo. son. What's
up”” inquired the colond. "Nothing, papa. They say they're
to shoot me if you don't surrender.” “Well, son, commend
.\'ourl soul 10 God and die like a man. Adios, Aifo mio.™

LS
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“Adids, papa.” were the last words Moscardé ever heard
from his son.

Now, the point is that, [rom these heroic incideats, one
might gencralize that Spaniards, brave and uncompromising,
are willing to sacrifice their very lives rather than capitulate.
1t is a good thesis and may even be true, or partally true,
but 1 maintain that four isolated incidents occurring over a
span of 2,155 years is insufficlent evidence to believe the
generalization too strongly. One might, assuredly, conjecture
that an historical sell-sterotype has been formed in the
Spantard’s mind and that he “lives up 10™ the reputation he
bas gained and performs accordingly.

In short, then, any tinie you have insufficient evidence —
whether becituse of insufficient cases or because of untrust-
worthy information, such as exaggerated novels or movics,
“arranged " statistics, or sporadic historical events — you had
better reserve judgment until more evidence is in.

2. Superficial analysis

“The United States doesn’t protect fts citizens, ™ an jutel-
ligent lady from Madrid proclaims. “look at the horrible
movics they let practically anyone sce. Here every picure is
rated: ‘highly dangerous,’ ‘lor adults only,” ‘over 18, over
15," or ‘for everyone.” And the really bad parts, of course,
are ceasored. Oh, ves, the Uniled States censors too, but
they're so liberal. The atrocities you can see in American
movies: crimes, violence, sex. ... And the things they allow
on the bLeaches! These bikinis! And those horrible wopless
restaurants! And they allow any kind of diabolical rdigion!
No, seior; those Americans dont protect their people!™

“Spain and Mexico don™t protect their citizens,” an in-
tdligem lady from San Francisco proctaims. “They don’t
restrict fireworks, they dont put up barriers and caution
stgns when there’s a hole or dangerous spot, they don’t post
notices where a beach is unsafe for swimming or where the
water Is polluted. Pare food and drug laws are rudimantary.,
many dangcrous medicines can be bought without a prescrip-
tion, and traffic is wild! No, sir, those Latins just don't pro-
tect theis people!™

Now, how can both these intefligent and wll-ravellad
women conclude that the other country is neglectful of s
citizens® safcty ? Quite simple: Spain scems concerned more
with the safcty of the spirit =nd the United States more with
the safety of the flesh. We could doubtless find at least a
partial explanation for the phenontenon in historv, rdigion,
and cconomies. but that is another chapter. 1t is dlear that
misleading generalizations can he formed when one fails to
analyze all aspects of a sitvation.

Another example 1s the taditional conrtesy of Hispanic
people. In a Spanish rain compartment someone tiking out
his lunch offers. ¢ Gresta 2" His neighbors politedy dadine and
wish him a good appetite, “Buen provecho.”™ We have al-
ready mentioned that admiring a Spaniard’'s tie will prohably
stimulate him to o'fer it to you, “'Serd un regalo.”” Almost
wayone Is familiar with the costomary Hispanic wdconme,
“Ewi wiked on s cana” somahing like U Make yvoursdf at
Lore.”  Of course the use of such expressions of conrtesy
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vary from country to country, and if you don't use them,
they scem servile and excessive, but if you do use them and
other people don't, then they appear rude. Almost all Mexi-
can children are trained to give their name when Introduced
and add: “Servidor de usted” or A sus Grdenes.” Mexicans
often think Spanish children ill-bred because they dont al-
ways use these politc expressions. Spantards, on the other
hand, believe Mexicans too servile because, when sonicone
calls themy, they generally answer: “"Mande usted” (Com-
mand me), and Spaniards brag that they don't want anyone
to command them. And, though people from the United
States  generally  consider Spanish speakers polite, even
flowery, because of such protocol, in at least one instance
the Spanish consider English speakers excessively courteous
because they use please™ so much: "Please pass the bread,”
“Please bring me a spoon,” “Please don't put your elbows
on the table.” Often a Spaniard asks for the bread by simply
stating: “El pan.” And a Spanish maid might even be un-
comfortable when an American family keeps preceding re-
quests with por fuvor. She is not accustomed to such courtesy
and may even keep saying: “Sin favor.” So, it is quite evi-
dent that courteous expressions are more a matter of tradi-
tion than of intrinsic politeness. The cultural stumbling block,
of course, is failure to use such formalities to a person who
expects them.  Their corréet use is a negative virtue, like
cleaning your fingernails and combing vour hair: it deserves
no great praise when achleved, only shame when neglected.

But we have spoken only of formal symbols of courtesy.
M of us have met discourteous people in the United States:
the “*road hog.” the snippy waltress, the sarcastic municipal
Jjudge, the overbearing teacher, the line crowder, those who
stand in the iddle of the aisle or sidewalk to chat and block
the traffic. Do they have their counterparts abroad? Drive in
Madrid wrafltc if you think Californfa or New York is bad.
“Come on, let's go, man, let’s go! Your aunt was born in
the sticks!™ comcs the rasping voice of a Madrid taxi driver.
Al the same time another driver blasts his liorn and cuts in
so close yon have to slam on the brakes. The man behind
shrugs his shoulders, jerks his head back, and raises an
open hand. This gesture clearly fndicates that you are an
imbecile. No, Madrid wraffic sn 't lubricated by “aloha spirit. ™

When you finally get parked. pale and shaken, vou take
your package to the post office to mail it. You find the desk
butno line, only a mass of prople waiting, not their wrn, but
an opening. Don’t be polite or youll never get vonr trn
Faen if you're the only one at the desk somcone Is quite
linble to come up and present his package first unless you
.tp(‘.'lk up. The systom seems gross to those accustomed to
lining up or taking a number, but it doesn’t scem so gross
to a Spaniard. He simply has anorther systan: if you don't
know nough to defend yvour tum vou don‘tdesave to get it
What is considered fair and ethical in one country Is not
‘necessarily so in every country. Agaln a generalization based
on an incomplete analysis proves 10 be of slight validity.

In other lastapces we tend o attribute to racial character
what is really the resolt of social and cconomic pressures.
“those dirty peasants!™ Yes, probahly they are disticr than
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you, but you can enjoy a hot shower by merely turning on
the faucet. If you had to gather wood and build a fire, then
carry water hall a mile from the stream, heat it over the fire,
have someone pour it over you with a dipper while you
souped up with swelly laundry soap — if you could afford
that — and then dried with a coarse rag, you might be a hit
dirtier too.

A girl from a well-to-do family once asked in a Spanish
cluss why you had to be so careful to lock everything up in
Mexico. Why can vou leave your garden hose out in front
of the house at night in the United States but not in Mexico?
What is there In the makeup of a Mexican that motivates
him to steal? Another student, from a poor Italian-American
family, answered the question quite simply: “Ilere in the
United States everyone has a garden hose.”

One might assunie, to judge by the Jews he meets in he
United States and Western Europe, that something intrinsic
in thdr character makes them businessmen, money lenders,
shopkeepers, rather than farmers. Yet one must admit that
plenty of Jews farm In Israel. During the centuries when the
Goths held sway over ltaly, France, Germany, Spain, and
Portugal, beginning about the fifth century A.D., when
Catholicism became the official state religion, special laws
stipulated different treatment for Jews than for others. They
had to live in ghettos and wear a distinctive symbol on their
sleeve, and they couldn’town Jand, This last restriction made
it impractical and unprofitable for then to hecome agricul-
turalists, so they concentrated in the cities and became moncey
handlers. The some 150,000 Sephardic Jews expelled (rom
Spain in 1492 scattered about the world and continued 1o
carn aliving by the profcssion they had followed for centurics.
Again historical circumstances rather than innate racial traits
explain the phenomenon.

3. Mcaning from one culture to another

Another and important cultural phenomenon is the nat-
ral tendency to give the same meaning 10 something in an
other culture as it has §n one’s own.

A Maxican friend of mine, after living i the United
States for some years, went to the afrport to mect his hrother,
fresh from Mexico City, and was niost embarrassed when
his brother, in typical Mexican fashion, embraced him and
gave him resounding staps on the back. My “acculred™
Maexivan knew what dublous conclusion Americans jump to
whon they see two men embrace.

Mexicans make the same mistake and for the same rea-
son when the American goes tu Mexico ind never dreams of
giving anvone a warm, friendly embrace. He may shake
bands, somctimes not even that. This achavior has convineed
many a Movican that geingos are cold and unflriendly. Now-
wer, when a Moxican obsarves a Frenchman kissing another
Frenchman on bhoth cliecks, his reaction is similar to that of
Aniericans sceing Mexicans embrace. That Just isn’tthe sort
of thing two men do!In sone cultures, of course. any bodity
contact between men istaboo. To interpret such actions, then,
vou rust know enough 1o put tham in their proper enlmral
COnLExt,
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What is the importance of dress [rom one culture to an-
other? Fashion changes rapidly, of course, but one has to
readize its importence at the particular moment. In 1950 a
wan who walked about in downtown Madrid without & coat
and tie was not only considered a barbarian, but could ac-
twally be fined. By now the influx of “crazy tourists™ has
forced o rdaxation — of the fine, at least — but you still are
not considered quite a gentleman without your tic.

A woman in Spadn or Mexico In slacks? A few years
ago, never! Now it depends on where. To plenics and for
sports, all right, but not to schoo!, notto shop, not to walk
in the city. Agatn the restrictions arc being redaxed more and
wore every year, byt now the meaning that a Spaniard or a
Mexican gives to “girl wearing slacks™ s quite different from
the meaning an American gives. The American’s m~aning is
neutral: the girl is comfortable, she's relaxed, nothing wrong
with it
damsel in question. But the meaning the Spanish or Mexican
male gives Is most likely to elicit gross comments and pinches.

All (?!) young Latin men write poctry. Of course, it is
expected. That is the only meaning the Latin gives to a
voung man writing poetry. In the United States, however,
most bovs think writing poctry is “sissy.” Itis not that they
are against poetry, only that thelr socicty has built up the
tradition that they are not supposed to fike poetry, the same
as they are not supposed to like spinach, wash their hands,
go to school, play with dolls. Adults wre foolish enough 10
perpetuate these negative attitudes by repuating them and
thinking they are “cute.” Actually, many boys iure quite fond
of poetry, butnot the kind they may learn as poetry In school,
not T. S. Elifot, Gertrude Stels, or “The Fog Came in on
Litde Cat Feet.” To American boys poctry is the whole spec:
trum of metaphors, stang expressions, dynamic words, and
circumlocutions strenuously cultivated in their evesycay speech.
The only thing s, ihey don’t recognize that all of that is
poctry, too.

AV Lave scen, then, that false siereoty pes can be formed
by judging all of a ruce hy a few representatives, by ana-
Iyzing a sitvation superficially, or by interpreting an act ac-
cording to the cultural context of one’s own rather than the
foreign culture. This last category suggests the importance of
knowing what the siguificant differences are between one cal-
ture and another and will lead natwrally to our final
phenomenon.

F. "Cultology™: **Cultemes™ and “Alloculis™

Teadhing culure in a language class is difficutt becanse
there seems neves to be enough time to teach a systematic
culture course and a langnage conrse. Yet, wnderstanding
some parts of the targa culture Is essential to undarstanding
the languags ftsell. We might darily which aspects are cs
sential by forming aa analogy with phonemes and allo-
phones. A phoneme is an abstract category of sounds, a
range of falily cosc but not identical sounds called allo-
phones. ‘That s, allophones are variations within a phonone.
Fadv specific variant sound, or allophone, that is part of a
wheneme s diflarent because of the inflecnce of sounds com-
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Possibly some comment about the proportions of

ing belore or alter or both. For instance, in English, the “f”
in “leel™ s not exactly the same as the """ in “fool,” be-
cause the lips spread out anticipating the “ce” or proirude
anticipating the “oo.” Yet English speakers are unaware
that there is more than one “f” sound; they think of them
as the same because they have the same function and are
spelled the same. The phoneme “f,” thea, has various allo-
phones, but you can’t vary too far or you get into another
phoneme, perhaps “b,”*p," or "v.”

All languages do not have exaaly the same sounds.
Furthermore, certain sounds may helong to one phoneme in
one language and another phoneme in another language.
In English, for instance, we have the two phonemes ™
in “hiss,” and “'z,” as in “his.” The difference between the
two sounds is enough to distinguish muny pairs of English
words: lucey,lazy, ice/eyes, cussin’/cousin. In Spanish both
sounds are used but they belong to a siugle phoneme. The
differcuce is only allophonic, not phonemic. No pairs of
Spanish words are distingnished by this difference in sounds.
The Spanish speaker who fails 10 understand and make the
distinction hetween the “s™ sound and the "2" sound in Eng-
fish is likely to say something he doesn't mean: “'She took
some eyes out of the refrigerator.” In English the difference
between e, in “sheep,” and 1, in “ship,” is also dis-
tinctive, or significant, since it s enough to distinguish two
otherwise identical words: seat/sit, fecl/fill, peal/pill, jecp/gip,
catfit, feey/fit. Again Spanish has only onc phoneme,
whose range of allophones never quite reaches such an open
vowel as the English “1" in “bit.”  The Spanish speaker,
thercfore, often pronounces all this range of English sounds
sonewhat like “ee™ in “beet™ and, as a resalt, fails to dis-

s, as
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tinguish a large group ol mintmal pairs in English.

Phonemes and their boundarices, then, wvt be learned
accurately to commanicate, Alophones are not cssential;
nice, but not essential, If a forcigner mizpronounces an allo-
phone, he will sound like just that, a forcigner, but he proh-
ably won't he misunderstood.

Culture, too. has aspects that the forcigner must leam
unless he is to be misunderstood. We might call these aspects
“culture phonentes™ or “eultemes.” Culture has ¢ther aspects
that the forcigner may violate with relative safety. He will be
recognieed as a forelgner; natives may laugh at bts “fanny
ways,” but the chances are they will not get mad «t him. We
might call these aspects “culture allophones™ or “allocults ™

A Persian studying in the United States, took ot an ox-
tremedy stoui young coed, and, on their very first date, asked
her o marry him. “llow can you know you love me when
vou hardly know me?” The Persian murmured, 1 think 1
love you hecanse vou are so fat.”™ The girl shot out of the
car and stammed the door with every ounce of her weight
behind har. The Persian had goofed a cultee. In Persia the
poor ate thin because they don’t getas much to cat as they
would like. The rich eat well, grow beaatifully fat and are
awvied and admired. Fatness belongs to the culteme *beauti-
17 in Persta. In the United States it helongs to the culteme
Tugly.”

A German «omes to the United States and continues to
bow sfightly and <lick his heds as he shakes vour hand.
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Those acquainted with European culture immediately spot
him as o German, but no one minds; they simply note the
cultural phenomenon with interest or indifference. The Ger-
man kas micsed an allocult, but has violated no culteme.
Everyone recognizes the heel click as an allocuit of the cul-
teme “greedng,”™ along with other variants such as "helle,”
a salute, or 4 handshake.

As a phoneme incdludes not just one sound but a range
of sounds, so the culteme includes not a specific act or mean-
ing, but a range of acts or meanings. Breakfast, for Instance,
may take the specific form cf coffee, bacon and eggs, toast,
and a glass of orange juice — one allocult or specific realiza-
tion of the culteme. Another allocult might be corn flakes
with cream and sugar, coffee, and pineapple juice. A third
allocalt could be a breakfast steak, hash brown potatoes,
English muffins with honey, waflles and strawberry Jam, and
coifee. A fourth, simply a glass of diet preparation. A fifih,
coffee, corn pone, and chidins, We could enumerate further
variations oi the culteme “breakfast in the Unijted States,’" but
more significant would be to note that, 4espite its myriad
variations, the culteme does have limits. 'f we substitute a
preprandial cockiail, soup, salad, a baked potato, roast
chicken, broccoli with cheese sauce, macadamia-nut icecream,
coffee, and a snifer of hrandy, we haveleft the “'breakfast”
culieme and cntered the “dinner” one, specifically a rather
claborate one among many possible dinner allocults. Other
possibllities might be’possum jowls and black-eyed peas or
pizza and beer. We are not intimating that no one In the
United Stater might eat pizza and beer for bieakfast, but any
native of Unlied States culture would recognize a plzza and
heer breakfast Is really beyond the pale of that culteme.

Of course breaklast, dinner, and other meals and snacks
belong to a more inclusive category of nourlshing yourself.
All have fn common the intake of some kind of food. But
this category may also include Intravenous feeding, prenatal
feeding through the umbilicus, feeding of plants by root ab-
sorptlon. It would, hawever, excluae taking poison, stimu-
lants, or anubiotics, drinking water, or smoking and sword
swallowing, even though these activities may involve some
of the same features as cating dried pumpkin seeds.

Another characleristic common to phonemes and cul-
tenies s thedr dependence on the surroundings: the phonctic
ot cultural circumstances. For instance, phonologically, the
distinction in Spanish between the stagle tap s In pero and
the multiple trilled “rc™" In perro Is significant only at the
begining of a syltable. entcrar,eneirar, coroe/corro, morof
monin, poralparra, ahorafahorra, creferre. At the end of a
syllable the distinctlon is not significant. No two words in
Spanish are distinguished by the difference between “r™ and
"1 at the end of a syllable. Therelore, the two sounds,
which are phonemes when syllable Initial are only allophones
when syllabte final. Not only are they mere allophones but
they are optional variants (usually surrounding sounds dic-
tate a speeific allophone and thereis no cholce). Hence, you
can pronounce the “r's™ jn verde, hablar, arbol, etc. with
cither an “r” or an "rr.” Similatly, a word may have a
wide range of cultural meaning. [ts context will limit and
"mflhl that meaning. “Kdl,” for instance, takes on slighily
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different shades of meaning when put In a sentence: “He
killed the plant.”" *He killed the rabbit.”” *‘ie killed the
spider.” “He killed the ratdesnake.” Il we add more context,
the meaning varies even more:“ Using a weed killer, he killed
the insidious plant that was Invading his beautiful lawn.”
Or: “Out of splte he sneaked Into Mrs. McGillicuddy 's yard
one night and killed the beautiful plant that had won her
first prize at the county falr — a rare and valvable black
rose.” If we make “man” the object of “kill,” then normally
we will have gone Into another culteme: “murder,” but not
always, for again the circumstances influence. *'I'he war hero
recelved a medal for killing thirty-six enemy soldiers in a
herofc baule.”” *““fhe murderer was hanged for killing a ser-
vice-station attendant.” The “murderer” may be the same
“war hero” and the attendant may have been one of the few
whao escaped from the squad, and whose 36 buddies the “war
hero™ had killed some years earlier! If you belong to a re-
ligious sect that believes it immoral to kill any animal, hu-
mait ot sub-human, then “to kill a plant” and “to kill a
sheep” definitely belong to different cultemes.

We also know that “horn” without context can conjure
up a number of finages: cow’s horn, French horn, saddlc
hern, horn of plenty, shoe horn, automobile harn, to oot
oue’s born, 10 horn in, and others. The specific meaning of
“horn’" depends on context, yet the range is definitdy limited;
you can’t replace “horn™ with "“love,” or “snail,” or “"Wall
Street,” “Madison Avenue approach,” "nuclear physics,” or
“programmed learning.”

” o

‘the major problem for anyone going from one vulre
to another is to identify cultemes and their boundarics, par-
ticularly when a certain allocult belongs to one culteme in
one culture and to ancther one in the other culture. If the
foreigner mistakenly assumes that the allocult belongs to the
same cultenie as in his own country, he Is epen «w all kinds
of soclal errors, like the Persian boy and his chubby Ameri-
can gitl friend. In parts of Mexico the gesture for indicating
how tall something 1Is has three definite culteoies. Yhe arm
held vertically with the index finger extended and the rest of
the fngess folded Indicated the heght of a person. The arm
and hand hedd horizontally, thumb up and liule finger down,
indicates the height of an anlmal. The same position, except
with palm down, Indicales the helght of an nanlmate ohject.
In most countries there Is only one culteme; it includes mea-
suring humans, sub-humans, and all other objects, and it has
a single gesture, thelast one described, 10 express 1. We can
readily imagine the baughter and even anger that one would
cause if he were to mcasure your deat aunt with the gesture
reserved fo1 cows!

In the United States, hissing [n a theater indicates dis.
pleasure with the performance. In Hispanic countries it calls
for silence when the performance Is about to begin, like
“shhh™ in Foglish. On the other hand, whisding m Spain
indicates scorn and displeasure whereas, in the United States,
it Indicates approval. Clearly then, a U S parformer ahout
1o begin his show in Spain would be rather taken aback 10
be greated with hisses if he atributed them to the same dis-
pleasure culteme to which they beong (m the U, S, The
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Spanish perormer would he cqually diagrined upon receiv-
ine whistles tram the LS. audienee if e atibined them o
the displeasure calteme o whic they helong in Spisin.

Within his own cnlinre evervone knows more or less
wlnat the addiemes are and whiet thicir allocalts are just as he
Knows how fur he can vaoy o sound withont changing the
nicaning ol the word, even though Bis awiarcness is suleon-
scions and Te cannot anadvze or deseribe his phoneology or

“enlology . But dhe foreigner st e e Timits ol pho-

nemes and cultemes Jf e expects o operate lingaistically o

sovially in the tirge caltire, So tars studies of comparative
“eultlogy ™ isve been tow and sketchy Topdully. furdher
study will soon provide us with more definite coltene bornd-
aries and with more detailed descriptions of the allosulis
that make up cacl cultemes Unal thens it we hope 1o anain
anv real understanding weross cultures, cach ob ns muse ob-
senve, ash questions, and anddvzes compaoing one cabre
with anotior it we hiove 0 hady of knowledge that will
allow us o predict and forestall caltemic corors as we can

prodictand forestadl phonemic errors.

Q
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It might be well at this point to list briefly some of the
values of siudying another culture:

A To get rid of ethnocentrism and provineialism by
lcaming that people can think and aa difleremly and have
dilferent values and still be happy and useful.

B. To gat new ideas on cating, thinking. dressing, en-
tertaining. art, literature, otc., to broaden one’s scope and in-
areane one’s enjoyment of life.

€ To understand Titerature: in a description of a Span.
i or Mevican house, just what is a caguan like, What is
it iike 1o Tive an e grintn pive of a Nadiid aparment
house?

Do TH acquire an appredation of the rdationship of
Tanguage to cultnre:

1. To radice the impossibility of finding exaa
wjuivalants in oter Tangrages for “backyard,” “puanud but.
ter.” “cake hot dogs " and other dtans peculiario English-
speaking cnlre, or exadt ¢guivalents for such Spanish words
as gaipacho, piropo, prearo, and pundonor.

2. Fo realize that tanslations rarely capture the
same feding as the original. not only becawse of the rarity
ol exiet cquivalats, but also heecause of the diffarent feding
vi\'ln\lj\‘ the diffcrant phonetic quality and rhythia,
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VALUES OF STUDYING A FOREIGN CULTURE

E. To know whether or not i givea individual of *he
other culture is behaving rationally. Margaret Mead recalls
an Irish girl who talked Incessantly about leprechauns. To
Margarer Mead it seemed an excess of leprechauns, bat, une
familiar with the fine points of rish culwre. she questioned
an Irish policoman. “She's nuts!™ he decreed. “1le knew,™
explained Margara Mead, “just how many leprechuans per
square inch of Irish conversation was normal and proper.”

Not long ago a dactor from a Earopean country was
declired insance by United States courts for murdering his
adultress wife by pousing acid on her. A grucsome case,
which parhaps cannot be excused, but might possibly be ox-
plaingd culturally. For sevarad centuries the Spanish code ot
honor net merely permitted but required that a husband, if
dishonored by the promiscnonsness of his wile, cdeanse the
stain on his family henor with the blood of the guilty parties,
Quite surdy the “hawes™ of the Spanish culture of that tinie
would today, in UL 8. socidy, be prenounced in<anc as was
the doctor. Bt perhaps the doctor, like they, was obeying a
moral cude quite different from the one carrentin 20th-century
United States of America. A knowledge of bis culture would
hdp to tdl us whaher or not e was really incane. as wll
as whaher or not he concidadd his act as herrifving aci
was gencrally considored in this counury.,

15
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1V. HOW TO TEACH CULTURE

A. Dangers.

Teaching culture s fraught with many dangers. The
first is teaching only a part of culture: only Culture-Refine
mant. only history and statistics, ondy anthropology and
sodiviogy, Though it may be fmpossible to achieve, we
should at least try to cov ot all areas since all conaibute to
understanding adforeign cultre,

The sccond danger involves the oversimplification of
any ane of these aspeats, Literature can stress lists of authors,
works, and dates rather than reading the works, Music can
become a dist of composars™ works without listening 1o the
nusic, or, it can be listening vith poor equipment. A music
appreciation dass should net Be hdd i e regnlar dass
toom, but should adjosrn to a comfintable salon quippad
with ovarstefled furniture and a carpat. Studonts shauld be
invital 1 lic on the foor and refax while listcning to good
quality records an good quality guipment. i hat wonld be a
music appradation clisss To listen 1o the cacophony of
saatdied records plavad on oldl lowdi AV machine is o
music upapsradation dass,

Art, likewise, can be lists of arts and works, or it can
be Jcamning to parrot that a catain piacof art s delightful
bocanee wacher sayvs soo it happens to he o preRenais-
wanee painting of the hdhicading of Saint John the Baptist,
fow stodants will really approdiate it wnloss the teacher can
e ide considaratle backgronnd an the philasophical and

redigious ideas of those times, on linitations of painting me-
dia. on symbalism, perspative. and anatomy. Now, oven
though students {or acher) «ilb vrobably wen't appredate
it as o work of arn at least ey will apprediate the dreame
stances and not just eonclude that e artist was retarded.

At can alse be rainad by showing infaior, tiny repro-

ductions, often in black and shite rather than the original
colurs, Such reproductons are vodul anly for recalling de-
tils after one has seen and appreciated the original, Thee
do about as mudr justice 10 the original as a picure-aking
booth does to a beaunbd gitd when it spits out a shiny, one

inchi 1.1, photo.

Mdhitetire, o, can be oy ovadice in separating the
danants of Rosimaeque, Gothie, Muddjar, Rowissance,
Plitaceque, Chnrrigucresque, and Barroque in Spanish -
thadrals by ddantifving vounded. ogival, and loisaioe
arches, barred vanlie fiving butncsea, and the design of the
capitals anthe colinsns,

Sowioanthragmlogical calture, i supaficial, can anphae
sice only the quaint. the picoicapue, the zagional, e un
vsual. Spanish culture can become Andalusion burros with
brightred trappings. stanping Hamenco boots and flating
neetrile, guitaredd Vothatios pclanda b paia bdote iron
grillwork, bovond which Black, flaching «ves aredullal and
arppresaed by inquisitonial frowne of diapaoning derias,
Ihe Garans have their Caotar in the Boor o wnd Foder-
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hasen school and the French in the Normandy aprons and
houillabaisse school,

The history-statistics approach has several pidfalls, too.
If poorly organized and timed, a course in **Modern Spanish
History and Civilization™ can starv with the cave painting of
Altamira and wind up on the last day with Columbus about
to discover America. 0. it can consist of memorizing Indi-
dental bits of information without any particular integration
with ideas, art, or history: “Peninsular Spain contalns
189,945 square miles.” How many people know how much
territory that is? “*Spain, the second highest country in Eu-
rope, has an average altitude of 600 meters.”

These, then, are some of the ways not to teach culture,
but obviously something must be said about how to teach it
There seems to be a number of reasons for beginning to study
all phases of a culture at the same time that you begin to
study the language phase. Since language is one, if not the
most important aspect of culure, and since only through
language do people discuss their own and other cultures,
clearly language reflects the other aspects of the culture and
the attitude of its people toward the world and toward their
own corner of the world. So close ts the relationship that
often the Janguage can't be interpreted if you don't grasp its
“cultemic” context. The delicate use of verbal forms of polite-
ness — don, scitor, su cxeclencia, and wsted, in Spanish, or
“Mr," Usin” “your honor,” “rcverend,” and “your maj-
esty,” In English ~ are inextricably bound to non-verbal
forms, such as the handshake, the embrace, the pat on the
shoulder, the slup on the back, the military salute, kissing
the hand, the lips, or the priest’s robe, touching checks,
kneeling, prostrating yourself or closing your eyes when
some dignitary passes, rubbing noses. . . Both the verbal
and non-verbal forms depend on the relationship of one per-
son to another. A grammatcally correct form, uscd to the
wrong person, would communicate something you didn™ in-
tend at all. The unsophisticated sccretary, who thought she
was being friendly by grecting her reserved old German em-
ployer with a slap on the back and a Jolly "“Hi, bossman!™,
was looking for another job rather soon. The “'bossman™,
and most of us, think she was being foiward. To avoid the
mistakes that lurk in the application of one’s own cultural
concepts to interpret foreign words and acts, we niust know
certain facts about that culture and we must know them im-
mediately.

A second reason for studying culture from the heginning
of the forcign language exposurce is simply to allow the stu-
dent to begin enjoying the bentfits immediatdy, parvicularly
the frcedom from ethnocentrism. freedom from the tight litde
ho ¢ of judging other behavior solely by the absolute pattern
of his own culture as if that culture were universal. A corol-
laty o5 this reason and a paralled 10 FLES would be to stau
cult, ¢ In the dementary school: to catch the child hefore he
has acquired the hard shiell of prejudice thit 1s so difficult
1o break through later on. This {s the same way we teach a
child another language before his nativelanguage habits
fornu so hard a shell that it will intcifere more with the sec-
ond-language patterns.

A :ljird rcason for not postponing culture for a year or
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two is that many foreign language stidcats drop out eily
and miss culture entirely.

Finally, studying a culture in its entirety is a more in-
tegrated and satisfying experlence than studying any one
isolated phase. Undeniably some learning situations can
break down the task into simpler elements to be praciiced
separately before eveniually combining them. In swimmiag,
for Instance, to practice the leg kick alune allows the learner
to concentrate on petfecting that movement before combin ng
it with the arm stroke and breathing. In other situations,
however, phases depend on one another, and the two have
1o progress together. This seems to be so in language learn-
ing with its many facets and with its relationship to the 1est
of culture. For fnstance, we can't allow reading and writing
to lag too far behind listening and speaking or "he learner
will begin to form his own notion of what the word should
lock like, a notion based on the graphenies of his nat ve
language and one that eventually will cause fnterference when
he finally learns how the words really look. Furthermo-e,
delaying the presentation of the written form doesn’t scem to
solve the problem of native-grapheme values affecting 1he
pronunciation, and may be more of a handicap than a help.
‘The same way, many “‘culteines’ must be presented at the
same time as certaln elements of the language because proper
interpretation and correct use of the language forms depend
on the cultural circumstances.

The next step is how to start. Firsy, systematically. If a
text is not annotated, the teacher must go through it sow ¢
what in advance and locate the places where lack of “cul-
temic” information would causc a breakdown In comprehen-
sion and/o1 the ability to choose the cerrect grammatical
forms. {f the text is annotated, the teacher must still prepare
the lcscon far enough ahcad 10 collect whatever realia ae
avaitahie and helpful in making the point,

In this systematc plan “cultemes™ are a niust, just as
phonemies are a must in the phonology phase. becanse hoth
are dircaly selated to meaning. A “culieme” shonld never
slip by withou: explanadon. Then, if there is time, give what-
ever you can afford to “allocults.”

Sccond, the approach should he comparative. How docs
the target culture differ from the learner’s own celture” Since
nc one knows all about any culture, even his cwn. perhaps
the best way to begin the compatrative approach is to make
the student mare aware of his own culture, make him exposz
and analyzc lids own covert behavior 1o batter equip liim to
contrast his and the target culture. One way of bringing the
covert into the open is to form series uf questions:

1. Who (s the boss in your family? Always? Only in
certaln things of (n evesything? Does one parent consider
biinself boss va the other often is? Are all families in your
culture set up the same? Is your family typical? Do vou
know any family that has a different arrangement? Do vou
think their arrangement is “wrong™"? Why?

2. Do vou think the average person In your culture Is
patient or impatient? What examples can you give to support
your opinion® Are there ary Indications to make yvou hdicve
the vontrary? Is paticnce a virtue? Always? Can you think of
any circumsiances where paticnce might be a vice? Are some

ra¢
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people in your culture more patient than sthers? Are people
cither patient or impatient, or are they sometimes patient and
sometinies mpatient?

3. What do you consider virtues? (Possibly offer a list:
pride, Independence, arrogance, honesty, etc.) What do you
consider vices? Is everything either a virtue or a vice? Al-
ways? Can an excess of virtue ever become a vice? What do
you think about a ' while lie""?

4. What traits do you admire? (physical strength, in-
telligence, wit, good looks, quickness. athletic ability, determi-
nation, ambition. . .} What traits do you dislike?

5. What jobs or professions do you admire? (pilot,
engincer, arlist, actor, acrobat, carpenter, salesman, teacher,
politician, tawyer, plumber. . ) Why do you admire the
ones you chose? Which jobs do you think are inferior? Why?
If you were boss in a big office, would vou consider your
secretary inferior? Does a secretary do some jobs that the
boass might not be able o do? Are there superior, mediocre,
and inferior people in every job? low do you get to be su-
perior in whatever job you choose? Is it good o get so much
better than your friends or colleagues thae it might make
them jealous? Do you get irked when somcone vou know is
always right? Do vou keep it @ sceret when youw get a par-
ticularly good grade? Do vou keep it ¢ seeret when you gat
a particularly bad grade? Why?

6. Do you think you would ever like to live in another
country? Why? Permanently? Do you think your country is
the best in the world? Why? Do other countrics have any-
thing that you wish were here? What? I's there anything about
your country you think needs Improvement? Do you think
people In other countries would all like to come to your
country (o live Is there anvthing in vour countiy that might
make afordgner hesitate to come here o live? What?

These are only a fow sample serivs, Others could casily
be made up about other aspects of culture to wuch off the
analytic process. Another way o bring about the awaraness
of culture is to expose children to diflerent families. This. of
course, requires indoctrination of parents, Have children visit
thair friends overnight. Such a simple and brid exposure is
the first step ta showing many small differences betweon fami-
lies even within the sanme culmre, The nextstep is o expose
tham to tonger visits and to friend s in other dities. They will
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gradually become less egoeentric and less cthnoeentric. When
they reach the fincl step and go to a foreign country, the
“culture shock ™ will be much less severe than it might be had
they never left the nest. That final step, swur pluce, is, of course,
the only real way to learn a culture. All students, whetver
forcign language students ar not, should be urged 10 take
advamtage of the increasing number of well planned and
chaperoned programs abroad. Of ¢urse, if vou know a fam-
ily abroad, you can arrange visits and exchanges yoursell.

Many teachers say that literature comes next to living
abroad as a source of cultural experience. The statement is
no doubt basically true, because few of us can become ac-
quainted with all cultures “on location,” and are obliged to
get to know them by vicarious experiences such as literature.
Ilowever, we must be careful of literature because more often

thitn not it presents the unusual, the atypical; after all, ordi-
nary, drab, everyday events don’t make the best reading.
Therefore, literature isn't always representative hecause it is
the artistic interpretation of one person, often & social deviate.
In using literature, then, as a source of cultural understand-
ing. the teacher must pick good literature and then carcfully
peint out any aberratons and exaggerations. She should
avoid using literature just for its soclological value if it is
mediocre,

In the presentation of cultural material, since the goal is
just as much to create proper attitudes and foster thought as
it is to teach incidental facts, the teacher must be extremely
careful to avoid valuc judgments.

Finally, what specific culural facts does one teach?First,
it would seamn an clementary knowledge of the geography of
the country being studicd would be essential to the most basic
understanding of the enlture. Then, some 1dea of the history
is soon necessary to relate the various facts about politics.
art, and music to each other intime. To teach literaturc. for
instance. without relating it to what came bdore and after
and without pointing out its ceinvection with the other ants.
with history and sociology, is to teach it in a vacuum and
rob itof much of its meaning.

Alter all the aforamentioned duties have been dispatclicd.
then comes the body of facts: the “cultemes™ and the “allo-
aults™ that need 1o be pointed vut and explained. The follow-
ing pontion of this mataial is an illustration of this sort of
information. .
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CULTURAL CONCEPTS

1. NICKNAMES (APODOS, SOBRENOMBRES)

Concept to be found in the following texts:

Holi, Rinchart, and Winston, Enfender 3 Hablar: . . .
Encyclopaedia Britannica, La Familia Ferndndes:
Harcourt, Brace and World, A-LM Spanish. . . .. ..
Other:

...................... Unit1, p. 2, line 4*

.......... lesson 1, Dialogue p. 3
Unit1,p.3 and Unf1 4, p. 25

i

In English we often call our friends by a nickname in-
stead of using their real name: Bill for William, Tom for
Thomas, Joe for Joseph, Bety for Elizabath, Dotfor Dorothy,
Char for Charlene. We can also shortan last names: Mac
for MacDonald, Buck for Buckman, Rema for Rematore,
Ram for Ramirez. We often say, “His name is Kenaeth, bt
we call him Ken for short.”™ Most English nicknames are
shottened by cutting ofl the last part. Spanish cats off not
only the last pasi, but often the first past ar the middle part.

Somctimes the nickname looks guite differem from the origi-
nal name. Often several nicknames are possible. Srangdly,
bath English and Spanish often Zeagthor a name after having
first shortened it Robert to Boh to Bobby, Tgnativs 10 Ig 10
Iggy, James 1o Jim 1o Jimmy. Addiag the -1 in English gives
the name a more intimate time. dn Spanish oftn -0 §x added,
less frequently o, wico, wclo, ucha, -uja. and othiar endingss.
Following s a list o} common Spantsh firstnames and their

various I1f(kllilll\(\,

MEN

Algandro: Alex
Auntonio; Antoiito, Toho, Tonito, Tonlco
Bonifacio: Bont

® Refcronces are not ohaustve
Q
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Carlos: Carlitos
Cayetano: Tano
Ciriaco: Cirni
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Cristdbal: Tobal, T'obalito

Dicgo: Dieguito

Knrique: Enriquito, Quico

Federico: lede, Federiquito, Lico

Francisco: ¥Yaco, Paquito, Pancho,
PPanchito, Frasco, Frasquito,
P'acorro, Curro, Farruco

Ginés: Ginesito, Sito

Gaillermo: Guitlermito, Memo

Gregorio: Goyo

Jaime: Jaimito

Jesids: Chucho, Chui, Chuy

Anita, Nita

Beatriz: Betty, Betti

Carmen: Carmencita, Carmela,
Carmelucha

Catalina: Cata, Catana, Catia,
Caluja, Catujita, Catuca

Coneepeldn: Coneha, Conchita,
Choni, Cota

Dolores: 1}olorcitas, Doloritas,
10la, Lolita

Francisca: Paca, Paquita, Pancha,
Panchita, Frasca, Frasquita,
Pacorra, Curra, Farruca

Gertrudis: Tula

Gracicla: Chela

Guadalupe: Lupe, Lupita

tsabcl: Isabelita, Belisa, Bela,
Belita, Belica, Chambela, Chavela

Ana:

José: Jos€ito, Josecito, Joscfitn,
Joselito, Joselillo, Pepe,
Pepito, Pepillo, Chepe, Chepito

Juan: Juanito, Juancho, Juanillo

Ignacio: Nacho

Lorenzo: Loren, Lencho

Manuel: Manolo, Manolito

Miguel: Miguclito

Pablo: Pablito

Pedro: Perico, Periquito, I'eriquillo

Roberto: Robertito, Berto, Beto, Tio

WOMEN

Jesusa: Jesusita, Chucha, Chuchita,
Chuy, Chul

Josefa: Josefina, Fina, Pepa, Pepita,
Pepilla

Juana: Juantta, Juanilla

l.enora: Nora

Luisa: Luisita

Margarita: Rita

Maria: Mariquita, Mariquilla,
Marlucha, Maruca, Maruja

Maria del Carmen: Maricarnien

Mana Isabel: Maribel

Maria de la Luz: Lucecita, Jacha

Maria Feresa: Maite
Maria Blanca: Mariblanca
Roherta: Berta

Rullna: Fina

Teresa: Tere

2. TUAND USTED

Concept to be found in the following texts:

Other:

Hol, Rinehart, and Winston, Entender y Hablar: . . .
Encyclopaedia Britannlca, La Famtlia Fernander: . .

Harcourt, Brace and World, A-LM Spantsk: ... ..

Unitl, p. 4
Lesson 1, p. 3, line 13
Lesson 1, p. 6, part 3, linc 3
Lesson 2, p. 9

....................... Unitl, pp. 1and 3

Generally you should use & when you would use the
first name of a person and use usted when you would use
"Mr. ST M, " or ""Miss
In school use the &7 with your schoolmates, but usted wllh
your teachers. Later, in college, you may start out using
usled with classmates that you've Just met:* <Cémo esta usled,

* Note: Actual usage Is somewhal more complicated. Though In mosi families
hildren use & 10 each parent, in some more formal ones, ey uw
wiled In ohar famibies a hild may even vae nsfed w0 one parent and
A o the other. This may h:ppm when he feeds mote Intgmate with
one parent than the other, Someone might also use & & an aunt ot
undle that he sees ofien and knows wdl. but xited 10 another that he
--'doxn sees and dotsn 't frd familiat with
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sefiorila Palensia?’ Usually college students soon fall into
the more familiar a¢ plus the first name, “r'Como estds &,
Victoria?™ An adult always uses Ai to a child, a child al-
ways uses wsted to adults, except to his parents or other close
rclatives.®
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In cnmpnring this usage with Fnglish we find that in
Fnglish we say Uvou™ o one person. g,

Why are you riding my bike, Brad? Cant you ride
your uwn?

We use the same

Hey, you guys; are you going to the game this after-
noon?

We also use the same word 1o cuse [riends and to new
acqualntances, to people the same age or younger or older.
*You™ s the only word we use for this reference.

Spanish has three such words:

a. # - singular famillar = *'you"
one person that you know well and are familiar
with, c.g., ¢ Tt esteds caforine. Rad?

when speaking to

vou” for more than one person, ¢.g.,

when speaking te

b, wusted = singular formal = “vou”
one person you don’t know familiarly,
quaintance. or lo an older, respected persoi, e.g.,

10 a4 new ic-

CEG nusted evforma, senor Garza?

¢. ustedes - plural both familiar and formal = used
when speaking 10 morc than one person whether you
know them well or not, e.g., Pobres nifios. cestin

ustedes enfernios? or Seinr v seitbra Garza, ¢ estivn
rstedes ¢ a_:]/), rptae 2

Dlicate distinctions can be made by the choice of #i or
usted. N parent may, abnormally, use wséed to a chiid to
show displeasure, as when a mother in English uses the full
formal name of her ¢hild when she is angry with him, e,
“Mark Gregory Burns, you put down that ball and make
your bed right now!", instead of the fe miliar “Markey,would
you make your bed, please?” In the first case the Spanish-
speaking mother might use the formal usfed rather than the
familiar &/,

There is often a delicate period before two people chang:
od from nsted to tiz, as in English before you change from
“Mro Snvder™ to PJack™ Or a girl may suggest to a boy
that she doesnt want his attentions by continuing 1o use
usted even though he starts using 7.

Often, when in doubt as to which form will be acceptable
to the other party, someene will simply suggest that they
start W use 4, eg. cPor gud no nos tufennos? or Yumoy d
tutcarnos. The verh futear means to use the familiar form of
address. There is no such verb form for wsted.

Concept 10 be found in the following texts:

Harcourt, Brace and World, A-LVM Spanich:
Other:

3. HOMES IN HISPANIC COUNTRIES — IHOUSES, APARTMENTS, YARDS

Holt, Rincharn, and Winston, Entcnder y Hablar: . .
Encyclopacdia Britannica, La Familia Fernéndez: . .

............................... Unit 4

......... Unitl,p. 6
lessons 1,2,3,9, and 38

sy ?

WL e ‘ 5
x«\ﬁ—: ]

& Nows To nonbarn and contral Spain wcfeden b nsal only o peeplc vonn
aot Lomliar with,
fannhy mantere cw . ok mines €kt tavman onforma How
Npenihogenkame wogld,
tetafres oo b sl and e pharal of by fie and wored s

b word, tewitiad s oad o Jose Iriends or
et i southorn Sin and ind ool il
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Houses in Hispanic countries are not necessarily built
as they are in California, with the house set in the middle of
the lot and a big front and back yvard. More frequently i
Mexico the front wail of the house comes right to the side-
walk. The garden behind is usually surrounded by a high
adobe wall, often with broken glass imbedded in the top to
discourage climbing over. Sometimes the house completedy
encloses the lot, leaving o courtyard or patio in the cenier.
This way they use the whole lot efficiently and enjoy com-
plete privacy. Ou the other hand the appearance of houses
from the street may be more severe than in California be-
cause there are no lawns or gardens outside and there is' no
sethack.

In Madrid, Spain, almost evervone lives in apartiments
or pisns. The apartment buildings have ten or fifteen stortes.
Children play on the sidewalks or in parks nearby. Of course
there are many styles of houses both in the citv and in die
country and they vary somewhat from region 1o region as
they do in styles of houses in dilferent paris «f the United

States, However, the ty pical California house is not the usual
design in Spanish-speaking countries,

Suggested Classroom Activilies

Here the teacher might choose to give a gereral idei ot
houses by showing slides of:

1. A low-, middle-, and high-class house in California,

as a basis of comparison and to make students con-

scious of the various levels within their own society.

2. Alow-, middle-, and upper-classhousein Mexico City,
3. A low-, middle-, and upper-class house in Madrid.

4.\ few country houses rom various regions of Spain
and Mexico or other Latin American countries.

Have each student draw a sketch of a “tvpical” Mexican or
Spanish home and another of a typical home in the Uwited
States, Pictures may be supplicd from magazines or other
sources if they prefor notio draw,

4. SURNAME (FORMATION AND USE OF)

Concept to be found in the following texts:
Holt, Rinchart, and Winston, Extender y Hablar:

Harcourt, Brace and World, A-LM Spanish:
Other:

- Unit 2, p. 10, line 20
.. .. Lesson 9, p. 54
Lesson 24, p. 162, Fx. 24F.

............................. Unitl, p. 1

In English vou generally have a first, a middle, and a
last name. Your last name. (surnar.e or family name) is
vour father’s last name. In Spanish, though vou may have
more, you generally have one given name, or nombre de
pite and two apellidos, g,

1. Numbre de pilu - Refued
then you arc 14 243,

)
)

2. Father's apcdlido - Lope: )
3oor Ru/m/l,l;/u:,llmfrl
)

3. Mother's apellido - Marin

You may be called seunr Lopes or saiar Lapes Mavin hut
vou are never just scinr Merin.

Il vou arc talking to faciito Benavente y Maitine: or
just looking him up in the phone hook. vou must look undar
Bennvente, not Maitive
Many non-Spanish-speakers make mistakes by using the
mother’s last name.,

Sponsho speakers often make the reverse mistake with
English names such as John Scou Jones, ey asswme that,
as in Spanisl, John s the first name. Scott the Tathee's apolii.
do. and Joucs the wmother's apellidn. They call vou e
Seor the dak puts the film vou take 1o be developed under
S and, if voa arat carddul to tdi bim vour full name. he
may never locate vour film!

When a girl gt marrisd in an Eaglich-speaking countey,
she vsuably drops her own last name and uses har hushand s,
(‘% Cynthiv Catlene marries Carl Schuly and Lecomics Mirs
LS
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Cynthia Schulz (Mrs. Carl Shulz). Sometimes, of eourse,
women do keep their own last name as a middle name (or
just use the initiul) and sign Cynthia Carleno Schulz, or
Cynthia C. Schuls.

In a Spanish-speaking country a girl always keeps her
father’s name and adds her hoshond's with e She usually
drops her mether’s «4cllidu 10 kedp the name from geting
100 long.

Carvolie Péves Castro warvies Dicgo Lapes Mo
(scharite POres) (seiionr Lapes or Lipes Marin)

and she becomes
Crrolina Pires de Lopes (Mavin) 3

She is referred to
as /” .\'lﬂU"ﬂ l/l‘
Lapes {Maring. ®or
justas b sciora

Lopes (Marin)%

Now los senores Lopez (Mr1. and Mrs, Lopez) give their
childven wonmbires de pila. then add the faher's apellids which
is Lipez and also add the mother's apellido which is Pire.
A son, Carlos, then. would be:

1. Nowhre de pila - Carlos
2. Father's apellido - Liapes Erirtus LI;/H: Pires
3. Mother's apcllido - Pores

M doughter, Carmen, would be Carmen Lipc; Pére,

The son's name would never change, but the dangliter's, if
she marricd, would chiamge as follows:

Carmen Lopcs Péres warried Budolf Suing 3 Beja
and becomes Carmicn Lopes de Saing (y Brjar).

At this poiut the teacher may have everybody in the
dass figure out what their name wonld be in a Spanish-
speaking country and what the names of the other wmembers
of their family would be. Use the following lormulas:

1. Their own names - Given ninme (nomnbre de pilny - Fae
ser's apredliddo + Mother's apellido

2. Their brother’s or sister’s (if unmarried) names - same
as 21 above

3. Their manried sister’s name - Given name (nemhie iy
/'//fr) + Father's rl,’u/.’h/n + hushand's l/"u///'//u_

5 TITLES OF ADLRESS RESPECT

Concept to he fuund in the following texts:

Odher:

Encyclopaedia Britannica, La Familia Ferndndes: . . . . ..
Harcourt. Brace and World, A-LM Spanish: ... ...

Note that generally seior, senora, serorita, senorito,
capitin, doclor, profesor, fray, sor, don, doia, and other
titles are written with a small letter. Their abbreviations, how-
ever, are, as in English, capitalized: Sr, Sra., Srta, D.. Da.
Except for don, donia, fray, sor (the last wo are religlous:
frinr and sister), these titles are normally used with the last
name. Pon and donia are titles of respect used only with
persons of some distinction. You might call Efiodoro Pcrez
Castro, your school prindpal, cither sefior Péree or don
Flivdora, A bit more lormal would be 8». PO Cavtro and
atreme formality might dicie 8o 12 Eliodaro P Castio,
[t is not ancommon to use two tithes of respect S2. profoeen
Viisques, Sr doctor Expinaoe " Dan™ is never used for the
undistinguished. Tn a Spanish nove, a low-dass, lgnorant

ald i becomes wealihy and gies o make people call him
don. Another character remarks disdainfully: “d ¢l fe siente
el don’ como a Jesucristo dos pistolas.” ** The tile don fits
him like two pistols {it Jesus Christ.™

The use of serarite varies. In Spain it may mean simply
a young man, ur joven, with the same refationship to sedor
that seiorita has to senora. However, depending on the con-
test, it may also rolor 1o a wellwodol pahaps spoiled, per
haps a bit over-clegant young man. One Spaniard said A
seforito 1s a boy who goes out 1o play soccer with his coal
and tic on” Mmose cvavshae in Ihao-Amaics the wm
should be avoided since it means an caninate inan, and s

use inomany places would b aneugh o provase a figit

6. MEANING OF TIHE TERM “NOVIOS ™

Concept 10 be found in the following tex's:

Harcourt, Brace and Warld, A-2M Spanish:
Other:

tole. Rinchan, and Wincton, Entender v Habler: 000000000 o L Unit 3. p. 18, line 17

Encydopacedia Britannica. La Famifia Fernande:: . .

v ole Magmvicprionat
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Eunglish distingunishes closely the degrees of friendship
between o bov and o ghhlll They are “just friends,™ " girl
friends or boy friends,” “going steady (son amigos)”, “pin-
ned,” “eitgaged (eompromtidos or novins)” In Spanish
notis and novie ndicate & formal arrangement. People are

anvios after the bov has asked e girl o marry him, she
has aceepted. and the parents have also agreed. Since novios
is still used for some time after the marriage, it may also
mean “newlyweds (recicn casudus),” novio means “bride-

groon, " and nevic Uhride.

7. STREET ADDRESSES

Concept to be found in the following texts:

Holt, Rinchart, and Winston, Enfender y Hablar: . .
Encyclopacdia Britannica, La Famitia Ferndndez:

Other:

...................... Unit 5, p. 34, lines 2.3

Harcourt, Brace and World, A-LM Spanish: . . . ..

.......................... Cue Shect 54a

English puts the house number before the streat name:
546 Century Drive. Spanish puts the number after: Brillante,
82, ‘the comma is optional. In Spanish cities, where many
people live in apartment houses, the apatment mumber will
follow the house or building number: 678, The 67 means
“sixth floer™ and B indicates which apartment on the sixth
Noor. Usually there are wwo or four. i only two. instead of
asing AT and BT they may use isquicrda (on the left. as
vou come up the stairs or get out of the devator) and dereedin
(on the right), These words are often abbreviated Jzg. and
Dok or Lede and Deha respectivels. Meldonado, 32 678
would mean 32 Maldonado Street, apartment B on the sixth
floor.

Following the street you put the ditv, just as o the
United States. In Spaing i it is o arge city. that is enougly
Madvid, Bue iFitis a small village, it fs wise to put the pro-
vinee as well.

Spain has 47 provinees on the peninsalaitsef. Tt hias
one more provinee formed by the Balearic Tdes, two miore
by the Canary Ishonds, and fonr more in her Mrican pos-
sessfons: Hni, Spantsh Sahara, Fanando Poo, and Rio Munl.

In Mexico many of the farger cities are divided into sec.
tions called cofonins. You putihe cedonm (abbreviated Col)

_—
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after the street, then the city, then the state.

Mexico has 29 states. two territories, and the Distrite
Federad or Federal District, which, like the District of Co-
lumbia in the United Stanes s the seat of the federal govern-
ment and belongs to no state. Mier the state, if you are send-
ing the letter from another country. you put the name of the
country to which vou are sending it. A Mexican address
miglt be:

Serorita Maricarmen Mendoza Lopez
Puseor de le Reforma. 39

Col Estrclla

Mvica, D.F

Mo

PO boxes are denoted as apar tado,

Suggested Classroom Activilles

Give four sets of information for addresses.

Students should rearrange the daty correaly i three of the
four sas 1o indicate understanding and ability to use this
concept.



Concept to be found in the following texts:

Harcourt, Braze and World, A-LM Spanish:
Other:

8. SOCIAL AMENITIES — Handshake - Alli' tiene usted su casa.

..................... Unit 5, p. 38, conv. 3
.......... Lessons 9, 23, 28, Cue Sheets 1, 6 and 7

Holt, Rinchart, and Winston, Entender y Hablar: . . .
Encyclopaedia Britannica, Za Famtlia Fernéndez: . .

Unit 14

| S

When referring to their home, Spanish speakers general-
Iy add AN tiene Ud. su casa ('This is your home), assuring
you that you'll be welcome there anytime, fust as if it were
yvour own house. The formality is often exaggerated, of
course, just as when we tefi a casual acquaintance to make
himsdf at home, i.e.,, we would be shocked and annoyed if
the acqualntance took us literally and began hciplng himself

to a snack from the refrigerator and snooping in the desk
drawers.

Useful practice

Dramatic play of a guest arriving at your home and
the social amenities that follow his entrance.

Concept to be found in the following texts:

Other:

9. ORGANIZATION OF HISPANIC SCHOOLS - *Junior High School Student”

Holt, Rinehart, and Winston, Entender yHablar: . . . .
Encydopacdia Britannica, Za Familia Ferndndet: . . .

Unit 5, p. 39, conv. 5

Just as the educational sysiem varies somewhat in the
United States, even within a single state, soit varies from one
Spanish-speaking country to another. Thus it Is dificult to
designate an exact equivalent for such terms as “juntor high
school™ and “junior college.” Furthermore, several educa-
tional routes are open to a student in a Spanish-speaking
country just as in the United States. As an example, let’s
look briefly at the cducational system of Spain. The chart
below shows the most usual patterns of Spanish education,
which Is obligatory from age 1ih-14,

After presschoe! and dementary, o student goes to sec
ondary, divided Into two phases: 4 years and 2 years, some-
what as many school districts I the United States have
jundor and seafor high. At the end of each level, students
must pass a revdlida, or comprehensive examination cover-
ing everything they have studied in that school. The revdlida
motivates the student to learn for cternity, and to assimilate
and ranember the waterial, rather than mercly amassing
units. At the end of cach level he also receives a Bachillirato,
the equivalent to a junfor and senior high diploma. If the
student plans to attend the university, he must then go for a
vear o the Prannivarsitarin, where he learns to study without
the constant guidance he enjoyed In secondary. Spain has no
Juntor colleges or colleges. All higher learning is done at the
universities, which are quite similar to United States unl-
versities, exeept that all students in the same major, or cnr-
rora. take almost the same courses at the same time, “Their
dedtives are few. The 13 Spanish state universites offer a
waximum of 7 departmants, called fuculindes, shown on the
chant. However, only the University of Madrid offers all
seven. Same offer 6, 9, or 4, and cven the smallest ones offer
at least 32 Flosafie v Letras, Ciencias, and Deaecho, Most
of ||1:}nunm\ take 5 vears. but medicine takes 6. Upon
ERIC
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complction the student receives the Licencintura, analogous
to our Masters Degree. He may then continue for the Doctors
Degree, which usually takes at least two years.

This is the classle” cducation, but the student has
many other choices. As the chart shows, he may take the
Laharal route, along whick lic studies fewer of the classic
subjects such as Latin, Greek, and ancient history, and more
of the practical subjects, such as agriculture, animal husband-
ry, or mining. Most Labdoral graduates leave school at the
end of secondary, but they may go on to the vaiversity, or
they may go to one of the 6 Universidades Laborales, where
they probe deeper fnto the practical subjects they studied in
secondary.

A student may also choose the Esciela Teonicet alier the
first level of sccondary. These schools produce technicians,
catled perifos, v such fiddds as industry, communications,
forestry, acronautics, topography, etc. If, aler finishing sec-
ondary, the student wants to go on to higher «ducation, he
goes 1o the Excreclus Teenicas de Grada Superion, which are
on the university campuses and are essentially the same as
the Facultades. The dillerence is they are called Escuelas and
teach non-academic subjects: varlous types of engincering,
architecture, etc.

A student may also dect the Esenclo de Magivtorin and
become an clementary teacher with the cquivalent of high
school training. A secondary teacker must have a dicencin-
furee in Crencias or Filoscfite y Letras plus education courses,
called pedagogia.

Besides these, many special schools are available: con-
scrvataries of music, art and drama schools, schools for
diplomacy, psychology, languages, journalism; for invalids,
deaf mutes, the blind, and the mentally deficient. Faon such

20 2
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highty specialized scliools as one in Madrid for the deaning
and restoration of old paindngs.

Teachers at all levels compete tor their positions with other
candidates in the opasiciones. Those who conte out highest
in these grueling examinations get the job. Those who fail
study Turther and vy again next year. Becanse salaries are
low, most teachers, at all levels, have extra jobs — Spanish
“moonlighters.”

In elementary schools boys and girls musi, by law, be
separated into different classes. Religion is a regular part of
the curriculum. If you aren’t Catholic vou aren’t persecuted,

liowever, and you wmay be excused from the religion class

As every classroom in the United States has a Nag, every
Spanish classroom has a statue of Clirist on the cross and
a picture of Franco. School 1s hdd Monday through Satur-
day usually with Wednesday and Sawrday afternoons free.
When a student recites, he stands up, and when the teache
enters the room, the entire class riscs to show respect.

Spain has a great many private schools which range
from moderate to extremely expensive, such as $1000 a year.
In all schools the student must buy his own hooks, paper,
pencils, briefcase. ete. Recause many clildren are bussed to
school, many have lunch and a siesta there rather than go-
ing home for lunch.

A few vocabulary distinctions:

Macstro refers only 10 eementary teaches. Secondary
and college teachers are profesores, and a full professor in

Ensenanza superior: Universidad.

(ca.18ca.22 Licenciatura)

Provniversitirin

(17}

a college s a celedrdtico and has tenure. In Mexico the limi-
tation of mecestro is not so strict, hut it is still more respectful
to use profesor in secondary and higher education. A careful
distinction is a matter of tact, as in the United States, the
distinction between “Me. " and "D

Colegio has nothing to do with “college.” Itis a private
elenentary or secondary school. A public elententary school
ic an cscuele and a public scco dary school is an Justituto.
Al Nigher learning is miversidad. 1t is, therefore, incorrect
and misleading to refer to a state college as a colegiv. If you
do, a native Spanish speaker will think you are referring to
an dlementary or a secondary school.

Fuculted has nothing to do with "*faculty,” which is pro-
fisorado, Facultad 1s o depariment, division, or school of a
university such as la Faerdted de Fitosofia y Letrus.

Bachitlerato has nothing to do with B.A. or Bachelors
Degree. [tis sather a high school diploma. there is nothing
exactly equivalent to the B.A. unless it is the Licauintura.
This degree, however, may he closer In some cases to the
AL or Masters Degree.

Asistir @ da cseudde - to attend school.™ Never use
atender.

Admivistrador doesn’t have the prestige of *adminis ra-
tor” in Foglish. An administrador is more like a business
SCCrelary or an accountant.

Director is a school principal. The term Dircetor holds
far greater prestige than administrador.

Evtudios graduadus
Escucla Téenica de Grudo Supcrior

(1821 0 22 anos)

Badlitloat Goveral Supcrior

Ensenanza media:
(11-16 0 17)
(1814 aios)
Ensenanza clemental:
(6-10 asnos)
(1115 asios)
Pro-cscolur
(2:5 anos)
(1617 ahiad)
Prewnivcaifaria
(18}

Universidad

Ensenanca elemental - 4 aios - dementary,

\I?ur hitleratn Laboral Elcmontad,

(Cicncias o Letras, 15-16 anos)
Bechifloyato Conaral Ele murltr//

Evcuela Teenica de Grada Medio (1517 aitos)

Escudda de Mugisterin (13-17 afios)

Bachillevalo Laboral Suprin ] mm— it crvidad Laboral

(18- )

Ensenanca media - 6 0 7 anos =secondary: junior high and high.
Preuntcersitario = 1 ano - no equivalent, kind of prep school.
Enscionza superior - 5 0 6 anos: college o1 nniversity; indudes Universidad & Escuelas Téchnicas de Grado

Superior.

Boclillerato General = junior and santor high, college prep.
Bachilloratn Laboral = junior and senfor high, non-acadamic. 4 fidds: ). agricoln-ganadona = agriculture and

animal husbandry. 2. industrial y minera

. fishing. 4. administrativa - administration.
LS
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industiy and wmimug. 3. maritimo-pesquera - maritime and

20



Escuela Técnica de Grado Medio - 3 anos = high school. Trains skilled laborers in trades.

Escuela Técnica de Grado Superior - 4 0 5 anos - college and university training in non-academic fields;
engineering, architecture, communications.

Escucla de Magisterio - 3 aiins = high school, normal school to train elementary teachers.

Universtidad - 5 o 6 anos = Licenciatura = Bachelors Degree or Masters - (ndefinite number of years for
Doctorado = Doclorate. 7 Academic fields: 1. Filosofin 3 Letras = language, literature, philosophy, history,
pedagogy. . Ciencias = physics, mathematics, natural sciences, chemistry 3. Ciencius Tofiteas y Eco-
némicas = political science and economics, 4. Mediciia = medicine. 5. Derecho = law. . Farmacia =
Pharmacy. 7. Vielerinarie = veterinary medicine.

10. FATING HOURS [N SPANISIE-SPEAKING COUNTRIES - <Comes a las doce o a la una?

Concept to be found in the following texts:

Other:

...................... - Unit 6, p. 46, line 13
....... e Lessons 6,2),30
Unit3

dosayuno

celmiecrzo

Eating hours vary considerably from country tocountry.
In Spain onc eats breaklast {(desaquna) at 7 or 8, depending
on when he has 10 be at work. Since breakfast s usually
light ~ the European breakfast of a cup of coffee or choco-
late and a sweet roll — people penerally have a snack («f-
miterze) around 10 or 11, They get off work for “lunch™ at
2 and eat their biggest meal (/a comtda) sometime between
2 and 4, sometimes have a sfesta then go back to work until
about 7. They may have another afternoon snack or vicrirn-
dutt about 5 or after work at 7. They finally have a light
supper {cena) around 10 or 11. Mexico follows a somewhat
similar schedule. Notice that many American books recog-
nize only breakfast, lunch and dinucr, as inthe United States,
and translate them deayino, almuerze, and cona. Fhis
classification is an effort 1o make the two cultures correspond
when they don't. For this reason many book-taught Ameri-
cans arc upsct to hear Spanish speakers calling their morm.
Ing meal abmracrio. They aren’t seferring to a cup of coflec
and a roll, but to somahing more substantial, usually caten
a litde Liter, One mustalways remanber, however, that such
terms are clastic and often overlap, Furthermaore, none cor-
responds exactly to the terms in English. Therdfore, the Span-
ish speaker may quite correctly refear to certain mcals caten
somdtime In the morning as clther desayuno ar abinc o,

Most Spanish or Moxican chitdren, as well as their par
ents, go home for the noon meal since that is the main meal
of the day and since Mispanic society leaves two or three
houts for fa connida v I vievta, Vhadore, there is really oo
ovad equivalont for the United States quick Tunch, school
lunch, or businessman’s fundh. Indeed. many members of
Hispantc culture foed somcthing akin to pity for peaple whose
lives arc so hurried hat they can devote only a few paltry
minutes to an ulcer-producing lanch such as a coke and a
sandwich. Something of the sort may be caten for a mid-
morning or mid-aficrnoon snack. but rardy for the important

B Aodon™ s ot uval io imanddate the Beglich “picnk
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comida cena

merienda

main meal. “Sandwich " in Spatn or Mexico is sendwich, em-
parcdado, or bocadifle. 1 is generally made with a French
bread bun, however, though pan de molde, U. S. style loal,
{s hecoming more popular. Many of the older gencration of
Spantards enjoy a bun after cutting the top off, scooping oul
some of the wmigaje, and pouring in a liberal quantity of
olive oil. In many parts of Mexico an adaptation of English
“lunch™, lonche. means a type of "Dagweod™ sandwich. In
other  places, particelarly in Mexican-American Spantsh,
lonche ts equivalent to English “lunch.™

In all ccuntries soft drinks such as Pepsi Cola and Coca
Cola are popular. Most Mexicans abbreviate: & Quicres wne
coca? Spanfsrds tend to use the Tull name. Mexicans pro-
nounce all the letters in Pepsi, but Spantards usually omit
the fr sound: <Qicicres s pani?

Pepst is so much a partof the Hispanic cubire, and its
advertising slogans are so well known thatiteven entets into
teen-age jokes:

Raunl - Oy Pepito: 1 cres ol tonide oito.
Pepito - Yotio . Fopi Cola,

Runl - CPopi Colid €Por yud dices csu?
Pepita - iDoble contidad?

Iy Colombia they call teen-age gitls corecoln and boys
cocacofuy because of thar habit of having a coke in the
ner o, or foc cteam parlur.

These countrics all have soft drinks of their ewn nmianu-

facture toar Fanta, Jarritos,

Uscfu? practice

Have studont s prepare displays of iy pes of food (meals)
to be eatan at varinus times of the day (chart for individual
cultural notchooks or for bulletin board display). Indudea
dock face indicating the probable bour or a time notation,

3
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Concept 1o be found in the following texts:

11. SINGULAR OR PLURAL VERB IN TELLING TIME — ¢Qué hora es?

Holt, Rinchart, and Winston, Enfendery Hablar: .. 0.0 o o0 0 o0 o Unit 6, p. 46, line 1
Encyclopacdia Britannica, La Familia Fernandez: . . ... .. ... .. .. ... Lessons 6 and 16, Cue Shect 51a
Harcourt, Brace and World, A-LM Spanish: .. .. . .o o o e Unit 3
Other:

L.

In Mexico many people use €Qué haras son?as well as
cQud lure exA reasoning that except for one o'dock the
hours arve alwavs plural: Son fas dos, tres. cfe. In Spain,
however, the form is always singular.

Useful praciice

1. Two cock faces may be used. Sct one at 1 o'cdlock and
label £s fa wna. The other clock could be used for any
time except 1 o'clock and should be labeled Son fus —.

2. Have students use time telling in preconceived situations
e.g., "Tell theclass thati’s 1 o’clockand vou'rehungry.”
“Tell the class that it's 5 o'clock, time for mertenda.’

12, “SPANISII TIME“OR “AMERICAN TIME?"

Concept to be found in the following texis:

-

Holt, Rinchart, and Winston, Entender y Hablar: . .. .. .. ... ... ... ... .. ... Units 6 and 7 \
Encycdopacdia Britanuica, La Familia Ferndndez- . .00 0000 0oL Lessons 6 and 47, Cue shect 16

Harcour, Brace and World, A.LM Spanish: ... .. ... ... . ... Ve ‘
oher. ‘

]

The diflerance 1o the importance of time varies greatly
from one culture to another. In the United Staies people are
very consclous of time and are relatively punciual. One

In some societies concern for time Is even slighter. A sclf
made linguist, Beajamin Lee Whorf (Language, Thought
and Reality), noted a correlation betweer. concern for time

should not be a minute late or carly for a husiness engage.  within a socicty and the way time is expressed in their Jan-
ment, though a few professions, such as doctors and dentists,  guage. In Hawailan, for instance, time is not necessarily @
are notoriously lax in this regard. Some leeway fs permitted,  part of every verb, as it is in English, where you can't avoid
however, when going 1o someonc’s house. You should never  indicating past, present, or future whenever you talk ahout
arrive carly, but it is considered “'correct™ 1o arrive a few  anything. In Hawaiian the time is mentioned only when it is
minutes late, bul not more than half an hour. 1n Spanish- importan o the message. The corrdatton bed Whorl 1o theo-
speaking countries, businessnen are often lite for appoint-  1ize that your language affects vour thinking: speakers of
ments. Teachers regnlarly azrive 15 minutes to hallan hour  English might be more conscious of time, because their laa-
late for their classes. This puntealidad espasiola (Spenish  guage forees this avareness on them, than speakers of Ha-
punctuality) is the source of many Jokes, Often those who  watian, which tinposes no such obligation,

Q know both Spanish and Amcrican cultures will ask, when

) sctting a time for a mceting, c/lora espanola w hora ameri. Uscful practice

cana? Hora americana indicates punctoality and kora es-
panola means vou can come whenever yvou feel tike it In
Maxteo, the initials "M afier a given time, are jokingly
translated puntuctlided meexicena rderring, of course, to their
same tendiney to regard time as dastic. If many people from
the Unitad States think Spantards carcless in regard to time,
then many Spanfards think of Americans as ovaly concaned
with time, as rushing wildly about and never taking time 10
enjoy the beauties of Tife. Wha s right?

Have student A tell B to come to his house for dinner at 8.
Have B :espond, "'Spanish or American time?”

Have studant A waiting for IV who is “late.” When e are
rives, have A ask why hie's Tates B wiil respond. P pot
late. P on Spandsh time. ™

O ‘ ;)"
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13. THE “BILL” IN A SPANISH RESTAURANT

Concept to be found in the following texts:

Other:

..................... Unit 7, p. 56, Line 19

Holt, Rinehart, and Winston, Endender y Hablar: . . .

Harcourt, Bracc and World, A-LM Spanish: . .. ...

In a Spanish or Mexican restaurant the waiter generally
doesn’t bring the bill untl vou ask for it. If he is across the
roow and vou want to get his attention, make a motion as
il you were writing out the bill on a litle pad. People from
the United States sometimes misunderstand the delay, think-

tug the waiter slow or inc{lictent. Actally he is being cour-
teous. When a Spanjard comes to the United States and is
presented the bill right after dinner, or cven before he is
through, he feels he's being rushed.

14, TYPICAL SPANISH AND MEXICAN FOODS

Concept to be found in the following texts:

Other:

Encyclopaedia Britannica, La Familia Fernindey.: . . .
Harcourt, Brace and World, A-ZAM Spanish: . ... ..

Unit 7, p. 57
(sce alsec #10 above)

......... Lessons 15, 18, 19, 25, 29, 30, 33, 34,35
............................... Unit3

Unit 12, Recombination Reading Narrative

Variation from one country to another:

Spain (paclla, tortila espariola, gazpacho,

meals, fabada or potafe)

Mexico (tcrtilla, tacos of many kinds,
enchtladas of many kinds, frijoles
refritos, ceviche, desserts, atole,
albéndigas, chocelete, sopa)

Varlous terms for the sanie food
I'roverhs referring to cooking
Reference works

Food varics greaty in the Ilispanic world from one
country to another and {rom region to region within the
same country. The variation In food is not surprising when
vou consider the racial, gevgraphic, and climatic variation
of the twenty countries where Spanish is spoken. From
Furope, with the Spanish mother country and her African
possessions, to the Caribhean, with fits mixture of Spanish,
Indfan, and Negro, to Middie and South America, with vary-
ing proportions of Spantsh and Indian, climate varies from
the cternal snows of Andean peaks and the frozen wastcland
of I'atagonia to the tropical jungles of Arica and America.
In this vast expanse, people’s needs and tastes vary just as
docs the availability of certain foods. People living in cold
dimates often need more foud than those in warmer areas.
Aso trupical regions have hananas, mangos, papayas, chirl-
moyas, and other fruits that won't grow In cooler arcas.
Some countrics grow a majority of corn, others prefer wheat.
In coastal arcas seafood is always a specially. To have sca-
food in the interior requires rapid and costly transportation.
In Spanish Sahara and in the Atacama Desertin Chile noth-
ing grows, and everything must be shipped in. It is no won-
der, then, thattypical dishes of the Bolivian Indians are quite
diﬂ(ml)( from the dict of Panama City.

©
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CHILE

NICARAGUA
PARAGUAY

25



One of the commonest misconceptions in the United
States about Hispanic foods is that they are the sume every-
where, You often see restaurants advertise “Spanish Food.™”
then list tacos, cuchiladas, burvitos, chitaquiles, guacamole.
and other typically Mexican dishes, as unknown in Spain
as they arein Sibe fa. Another misconception is that Spanish
and Mexicin food is always so loaded with chile that the
unaccustomed forcigner has to race, red-faced, for water while
he wipes the tears from his eyves. Actwally chile is o scason-
ing. ke salt, pepper and garlic, and a good ook wonld no
more put chile to her taste on yourtaco than she would over-
salt vour hamburger. Chile is delicious, but you have to use
it according to vour taste.

To do more than scratch the surface of dining through-
out the Iispanic world would require several volumes. A few
notes might be helpful; gourmets can invesugate further. De.
lightful new cating experiences await you in Spain, Mexico,
or any of the other Mispanic countries, but only if you try
uew foods.  The squeanish, finicky, and tinid never know
what they miss. low do they know, tll they've tried them,
whetier or pot they like baby eels cooked in garlic buter?

Onie of the better known dishes of Spain is pecla, or
Valenciitn rice. To a rice base add chicken, sausage, pork,
peas, red or green peppers, onfons, garlic, lima beans. to-
matoes, tobster, shrimp, clams, muosses, salt, pepper. and
don't forget the saffron, which adds scasoning and color but
costs un ujo v parle del ofro, (one eye and part of the other
one). Paclla has been described as containing fodo lo que
neadde cn ol vrar v tode o que coree por la ticvia o creee on
dla (everything that swims i the sea, and everything tha
runs on the carth or grows on it). (e Ko & Dunlavy, dsf
ov Evpana, p. 532) All the additions are somuaimes podtically
called tropezones, the things you ™
ing vour way through the rice.

stusuble over ™ white mak-

Another delight §s the far il cspaiole, whidhis vothing
like the tortilla mexicana (sce below). The Spanish tortilla
is an omelette, the classic one made of potatoes and eggs
cookad in olive ofl, often with ham added. However, vou
cim add almost anything vou like — bacon, sausage. green
peppers. tomatocs, sea food, cheese —and still have a torill,
I you prefer you may cook ftin butter rather than olive oil.

Guzpacha s a cold soup, ddightfully refreshing on a
Lot smmmer day. s made by whirling in a blender or
mashing i a howl a tomato, a groan pepper, a slice of
hread. and o cucamber, adding & couple of spoansful of oil
and vinegar, a dove of garlic. saltcand pepper. Meer adding
a pint of water and thoroughly Qilling, save it garnishdd
with it teaspoon ciach of bread squares, atced bedl peppars,
onions, matoes, and cucumbers. Somdtimes findy dioppad
hind-boiled gy is also addad. or bits of fridd bacon. The
tevipe and the garnish can be adapted o suit vour pasonal
Ll

Fopular in many regions are 1oast suckling plg. Tamb,
kid. partridge. quail, mrkey, and chicken. Evay arca has<its
stew, from the fabeda of Mturias, composed of Tima boans,
sausage, and pork. 10 the pofajc of Navaira = cabhage
k3~ perk loin, potalocs, sausage, peas, and beans - and

ERIC
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the cocido of Madrid — garbanzos or chick-peas, spinach,
fricd bread, hard-boiled egg. codtish, potatows, garlic, and
saffron, Sea tood of every imaginable kind is prepared in
every imaginable way. One of the nicest recipes bears the
fmaginative name of zerzudla de suariseas, or “seafuod
opura.” Like the famed French Sowiflabaisse, his opera has
an impressive castt mullet, percli, halibut, shrimp, lobster,
clams, aussels. or practically way other kind of sea fish,
stewed in oil, wine, and water, and spiced with salt. pepper.
garlic, chile. and onion.

Hundrads of other ddicious recipes could be given from
the simplest to the most complicated and would indude &
great variely of pastries, candies, and custards. Some of the
simplest dishes are the most elegant and are not really any
more Spanish than French, American, or Chinese. A most
popular dish served now in Spain as a first course is simply
& generous slice of weefin. or Honevdew melon, with thin
stices of jouwan serrano. or smoked ham.

Mexico. of course, eats the universal dishes. such as
roasts. fish, stews. [raits, and vegetables, bat also has its
specinlties. The Mexican tortiflo is the basis of & great many
specific ftems sueh as the wel known feco and cnchilada,
fortillins are made from a measa or dough of corn or wheat
Nour and wirter. Mexicin women take a small ball of the
s and pat it with their hands into a thin, flat sheet abowt
the size of s small plate. Sice and thickness vary somewhat
in ditlerant regions of Mexico and Central dmerica aeentding
o persomal taste. The tortilla is then cooked on a griddle.
You van buv stacks of them ready made at a fortiffeorfa in
Mavico, ar i the United States. espectally the Southwest, in
a Mexican store or almost anywhere. Many modern tor#i-
lersas now mass produce toriillas on mechanical presses.

Fo make une kind of freco you fry the fortithe crisp, fold
it in halt and fill it with @ mixtare of hambuarger, tomatees.
shrddad bernee, grated cheese, onions, and chile to taste.
Bu1 facos can be made in many other ways. For facos de
Jocoqut you fry the fortillas, cover them with grated cheese,
tomatoes or tomitto sauce, and slices of green pepper. hen
roll e tonsedfs upe put them i a baking dishe cover thon
with sour creany, and bake for Tl an hour. But ferenn ¢
he made with almost cnything = chicken, sansage. park,
beans, avocado (agracate) — and scasoned with any varicty
of sauces. A cousin of the faco 1s the fostada. In some parts
of Mexico a raspada is an uniried fostada and it differs from
the taco only in that it {s much thinner, almost like a thick
potato chip. To make tostadas, [y (he raspada, cover it with
cooked, mashed beans, grated chicese, sausage, and shredded
lettuce. Scrve it with a tomato sauce, diced onion and green
peppers, oll. vinegar, salt, and pepper. Quesadillas (gueso:
cheese) are simple; merely fold or roll a fortifla with ¢heese
instde and fry till the cheese is melted.

Evcliadodion are chicken or bod golled ina fortiffa, and
bokad ina siveees Hot forndfus are ateo saved plain with
abmostany maal, justas hread i saved tn the United Stanes,
Vou canatmply roll than up and ke bites along with e
1t of the meall or 1oll other foud up in than. Thas they
teanhle the sandwich in that the filling can be variod in an

(Y

¥



infinite number of ways. You can also tear off litde pieces
and use them as a pusher or a spoon to pick up other loods.
Mexicans are skillful In using the foriiffa in countess in-
genious ways. It is the staple and the keynote of Mexican
cookery in every class.

Temales are fairly well known in the United States, but
few people realize the variety possible. Baslcally a famal (the
singular is usually famal rather than lamale) is started by
making a masa similar to that used for a tortilla but adding
shurtening and baking powder, The masa, after being beaten
tilt fiuffy and light, is spread on corn husks that have been
washed and soaked In warm water for an hour to make
them pliable. The filling is spread on top of the masa, and,
finally, the husk is folded over and tied at both ends. In the
United States most people know only the beef and the chicken
teneal, but a feoned can be filled with any kind of meat plus
tomato and chile sauce, adding olives, green peppers, onions,
garlic, and tomatoes, if desired. They can also be filled with
beans and cheese or with corn. Relatively unknown in the
United Stites is the sweet ntal You can add sugar and
cinnamon to the basic masa and fill the tumal with any kind
of jam. Add ratsins and nuts if you like. Anv of these fa-
males, which normally are made about the size of a man’s
fist, can be madc the size of a man's thumb, Often the sweet
ones are smaller. Meat famales of the smaller size, some-
times called “‘cocktail tamales,” are served hot as dotanas,
or appetizers. Tamales can be “faked,” if corn husks are un-
avaiilable, by substituting parchment paper, or by simply
mixing the same ingredients and baking them in a pan In.
stead of wrapping them in husks and steaming. Those who
have been to Hawail will note a similarity between the Mexl-
can famal and 'he Polynesian food packages such as the
Hawalian lau lau, meat and vegetables wrapped in t leaves.

Pozole ts a dish one shouldnt miss. Spare ribs or chunks
of pork are holled {n water with onlon, garlic, salt, pepper,
and chile. When this is partly cooked, hominy is added.

Guacamole, used as a salad or as a dip, is made by
mashing tomatoes and avocados together, then adding diced
onlons, green peppers, vinegar, salt, and pepper. A nice vasl-
ation Is to stuff a tomato with guacamole.

Chiles reffenns. or stulled peppers, are prepared by fill-
ing hollowed green peppers or bell peppers with cheese,
usually Monterey Jack, then dipping then into an egg and
flowr mix, and frying thenu till brewn in deep fat. they arc
servd o sance of tomato puree favored with garlic, onion,
sali. pepper. oil, and some kind of meat stock. Peppers, of
course, can also be stulled with rice, mceat, or fish, and the
batter can be used to coat zucchini squash, shrimp, or corn
frirters,

Beans arc as basic to a Mexican mceal as foitillas and
are saved as partof almost every meal, even breakface, Just
as the potato I the United States and Furape, poi in the old
Hawaijan culture, and rice in the Orient. In Mexico beans
arc frijodes, an Aztec word not used in Spanish outside of
Mico. In Chile they are porolos, in Spain fudias. The
irminology varies considerably and the variety of heans Is
aotmous, so vou must always chieck locally for usage. The

Q
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basic bean recipe In Mexico is frijoles refritos, or refried
beans. Mexican women consider their preparation a fine art
and take great pains in every step of the recipe. Briefly, the
beans are boiled till they begin to split open, then transferrcd
to a [rying pan where they are mashed thoroughly with
bacon drippings, They are cooked, stirring frequently to
keep them from burning, till they have the desired consist-
ency. If desirable, onions, garlic, bell peapers, chile, cheese,
meat balls, sardines, pork, sausage, and tomatoes can be
added.

A deliclous seafood cocktail called cevicke {s popular
especially iIn coastal areas. Itis made of a variety of seafood
cut in small chunks and soaked in vinegar, oil, and various
spices. The seafood is not cooked since soaking in vinegar
produces the same eflect. Ceviche s served chilled with chile
and lime juice. And speaking of linie Juice, it is used a great
deal to enhance the flavor of salads, meclons, meats, and
vegetables.

Desserts, in Mexico, as in Spain, are multitudinous. A
rather intercsting one is capirofada, made by alternating
layers of bread or cake crumbs with layers of sliced apples,
bananas, raisins, peanuts, almonds, and cheese. When the
casscrole is full, add a syrup of water, brown sugar, cinna-
won, and doves, and bike. Cupirotada is delicious but so
sweet you can et only alide ata time

Another typical Mexican dish is afole, a thin gruel made
of finely ground toasted corn meal, water, or milk, and cin.
namon. It is so much a part of the Mexican diet that the
word is used in many proverbs and {dioms: svaugre de atole
means “cowardiy,” as il onc had afole instead of blood in
his velns. Spain uses sangre de horchate with a similar
meaning. Horehata 1s o thin, milky drink made of almonds
or of chufas, a small peanut-like tubercle.

Common in all Hispanic as well as other countries are
albéndigas, or meal balls. Recipes are so numerous that it
Is Impossible to form a generality. They can be made of al-
most any kind of chopped mea, fish or fowl and mixed and
seasoned with rice, bread, onlons, garlic, tomatoes, and an
tnfinite varlety of splces.

A chocolate drink is conunon in both Spain and Mexico.
Spanish chocolate Is so thick itis easier to eat with a spoon
than drink. It is accompanied most often by churras, aeep-
fat-fried pastrics made of a dough similar to doughnuts.
Mexican chocolate {s much thinner and s spiced with cinna-
won. {t can he hought in hard squares with flavoring al-
ready added so that you can prepare the drink simply by
meliing one square in a cup of hot milk.

A peculiarity of both Spanish and Mexican food is tha
they use sopa, o1 “soup,” not only fur the watary kind that
the English word mcans, but also for a “dry soup.”™ One
tvpe of dry “soup” would rather be called *dry rice.” Eng:
lish speakers arc often puszled by the much wider extension
of Spanish sepe than Fnglish “soup.”

To finish the subject it might be well to note that terms
for food vary somewhat. In Mexico City, for instance, fumake
1s the same as “tomato™ {n English. Another vegetable. of
the same family but smaller and covered with a thin parch.
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ment, is called a fitomate. In Morelia the terminology is just
the reverse, and in the northern part of Mexico, fitomate is
not used at all. There they use tomate and tomatillo. Where
as in Mexico fugo is'*juice,”; foronfa, *'grapefruit,’ and elote,
“corn on the cob,” in Spain they use cumo, pomclo, and
musorea tespectively. A long list of food names used not
only in Spanish but also in Fnglish comes from Aztec, the
language of a group of Indians living in Mexico at the time
of the conquest: agracete from aguacatl, is “avocado™; fo-
mate, from tomatl, is “tomato’ chocolute, from chocolat,
is "chocolate.” An even longer list of words designating Mex-
ican foods and unknown In other areas include many Indian
words: frijul “bean”; dufe, “ear of corn™; gole, "green
bean™; etc.

A few words that English speakers often use incorrectly
are, calicnte, which means *“hot” in the sense of high temper-
ature. Licunteor picoso s “hot" in the sense of chile. 'The
words ire not synonomous.

Spanish uses many proverbs based on cooking. Bicn
cocina la moza pero mijor la bolsa. **The maid cooks well
but the purse ceven better.” The saying could well apply to
the many varletics of stew; they can be as rich and varled

or as poor and simple as the family can aflford. Another
proverb says Las penas con pan son buenas, “Pains, if you
haveenough to eat, aren’t quite so bad.” A la mejor cocinera
se le va un lomate entero, literally “Even the best cook
drops a tomato in whole once in a while.”™ More generally
it meuns “Anyone makes a mistake now and then.” Barriga
Hena, corazon conlento means “When your belly’s full your
ieant’s content.™ Rumorists ha ¢ adapted it to Barriga flona,
rmbligo brilloso, “When your belly’s full, your belly button’s
shiny!”

This has been only a brief Introduction to the culinary
art of Spain and Mexico. If you are interested in exact rec:
ipes for the dishes mentioned, and in others, good sources
ure: American Women’s Club of Madrid, Dances and Cook-
ing Specialities of Spain, Castellana Hilton Hotel, Madrid,
1965. Elena Zelaycta, Elena’s Famous Mexican and Spanish
Recipes, 1944, San Francisco.

Useful practice

Students suggest a typical Spanish dinner; a typical Mexican
dinner; a typlcal United States dinner.

15, TRANSPORTATION: Autobus, camiones, tranvias

Concept 1o be found In the following texts:

Holt, Rinehart, and Winston, Entender y Hablar: . . . .
Encyclopaedia Britannica, La Familia Ferndndey:- - - -
Harcourt, Brace and World, A-LM Spanish: .. .. ...
Other:

.......................... Unit 7, p. 62
Lessons 39, 40, 51
o Unitl3d

In Madrid you board a bus or streetcar from the rear
dvor. As you go forward to sitdown, you pass a cobrador,
or tlicket taker (euhrar: to charge collect), whom you pay.
Ite gives you a tiny slip of thin tissue paper about an inch
long and half an Inch wide. This is your "ticket”, our Eng-
lish word prenounced as in Spanish with the last “t” usually
lost. You are supposed to keep this ticket till you get off. The
conductor only drives (conducir: drive) and is not responsi-
ble for collecting fares. Madrid also has frantias, or strect
cars, and frolchuses, or trolley buses, which usc the same
system for collecting fares. The metro, short for metrapoli-
tane. or subway, has a gate where you buy your ticket as
vou go down. Once Inside you can board any traln you like.
If you know the subway routes and how to get from one
irain to another at transfer points, it Is possible to ride all
day on one fare and cover all of Madrid. Of course vou
wouldn't see much scenery since vou are underground all of

the time in dark subvay tunnels except for the stations,

Taxis are another common sight. Public iransportation
Is excellent, though crowded, and relatvely inexpensive. It
lias 1o be because, since not nearly so many people own cars
in Spain as in the United States, they depend on public trans.
portation a great deal.

In Mexico, also, autahrses or camiones and it fus
have a conductor and a codrador. The latter Isn't seated near
the rear door as in Spain, hawover, but circulates throagh
the vehicle to collect the fares,
memory o recall who has paid and who has not. He also

e has to have a good

tells the driver when passengers are getiing ofl or on by
valing Bajuon, bejere. hajan, " Geting oll.” or Subon suben,
sihen, “Getting on,” il the doors are dear. Then ke velis
Voo, “het's go." and the condicetor starts off. Note that
nommally the accent is on the first sylable of Tédninnes hut
shifts 1o the Jast one for amphasis,

16. BUSINESS HOURS - l antubus de las cinco

Concept to be found in the following texts:

Harcouit, Brace and World, A-LV Spanish:
Other:

.................... Unit 7, p. 62, conv. 8
.................... lessons 13 and 34.36
............................. Unitll

O

Aruitoxt provided by Eic:
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Five o'clock is the normal hour for returning home
from work In the United States. In Spain, however, you don’t
get off for lunch tll 1:30 or 2. Since the tradition of the
stesta persists, even in the busy cities where few businessmen
really get a chance to take a nap, lunch “hour™ is really o
or three hours. All the stores, business oflices, bunks, and
post offices are closed. Since the séesta delays the schedule a

couple of hours, the normal time for leavingwork is seven or
after. Much the sanie schedule is observed in Mexico, though
in the large cities few businesses close forthe sieva nowadays.

Uscful practice

In cultural notebook, indicate how our lives would change i
we took two hours "oft ™ vach afternoor.

17. SPORTS - Kinds - Terminology

Concept to be found in the following texts:

Holt, Rinchart, and Winston, Entender y Hablar: . .
Encyclopaedia Britannica, La Famifia Fernandez: . .
Harcourt, Brace and World, A-LM Spanish: . . . ..

Other:

Cuit 8, p. 66
.Lessons 2,12, 20, 41, 44, 48, 49
Unit 4,6

Unit 13 Recombination Reading Narrative

In Spain the most popular giume for bovs is fithol This
fs not Amerkcan football, which is practically unknown, but
soccer. Frithol 1s also popular as a college team sport and
as a professional spectator sport. Every city in Spain has
its team, like the Real Muadvid, and the teams play every
week against each other, so that more than a dozen dilferent
games are played cach weekend. The public bets on the out-
come of the games in the guiniclus, tying to guess or figure
out scientifically which teams will win and what the final
score will he. in the almost unheard-of cises when someone
guts everything right, he wins a fortunc in pesetus, Frithol s
the most universally popular game in all Hispanic couniries
as well as fn most European countries. World champtonships
ciuse more excitemant than the World Series in the United
States. Baseball, however, is almost unknown except in Mexi-
co and Cuba. Boys also jucgan « fus canicas, “play mar-
bles,” and have correras de bicielctas, “bicycle races.” Huge
fnternational long-distance races often last a whole week.
Entries from all over Furope compete for coveted prizes and
Spanish tdeviewers watch the grucling competition on their
scts with great interest,

Jai alai and similar games are popular all over Spain
and for all ages. Tt Is more wnivarsally known as frlofo.
which simply means “bail,”™ the term jui olai bheing Basque,
Pelota can be played with fa mano or hand, like handball;
with a pale, or paddle, like paddle balle with a regreta, or
racket, like squash; or a covzw the big basketlike device
strapped to the arm in the true peloter vaen, or jai alai. The
word frenton means cither the wall the ball 15 bounced
against or the catire building if it is enclosed The word
cancha refers to tennis, paddie ball, handtall, etc., courts.

More and mare pupular is e pesca sihuing, or skin
diving. ideal in the warm, cryvstal-ddear waters of the Mddi-
terrancan. Since this sea has small waves and the Adantic on
the Galician coastis tather cold, surfing s not popular, {t s,
however, geding popular in Portugal, which has some excel
lent surfing beaches. Abont the only THspanic country where
sutfing is popular is I'erue which has recently producad one
of the world's best, Velipe Pomar. A surfoard is called a
tihlo. ﬂlnd 1o surfis hacer tahla

LS
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El cvqud or skiing. is popular and casy in Spain e

cavse of the many high mountains. Within an hoor of Mo
drid the resort of Navacearrada, in the Starade Guadarrama,
anracts many ogudadorag o skicrs particubarly of e
weabthicr dlnsaes, sinee skiing is a rather ovponsive port
Near Barcelona, the second largest city in Spain, many re
sorts in the Pyrences offer such modern equipment as cable
lifts, called tebeenihivne On the highest pok i paninsolar
Spain, Madhacdn Cabout BRI, the Univasiiv of Granada

maintains a student shi resor

uJ
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Tomine wedfoand podo are not as popnlar in Spain as in
e United States, They are considered “saoh ™ sporis. How-
ever, Spain aow has a world clampion Zoistn, Manuael San-
tana who won e Davis Cuporecently. Mexico, likewise, has
produced some exeellent denisters sach as Rafael Osana and
Amonio Falidex, Pancho Scgura frem Peuador i< also a
well-knewn tennds player. Certeindy one of the most famous

ix incha Conzales, the Mexici-American wanis champion.

Bolos, or bowling, is not played in huge bowling alleys
as in the United States. In Mexico it is called bofiche. The
game enjoys popularity among the older farmers in the
northern part of Spain.

Bulilighting is wot included here as a sport sinee many
prople in ihe Spanish-speaking world eonswderitan art form
rather than i sporl.

Dennine, ot dominoes. s popuiar among yo mg and
old. men and women, as s ajedrez or chess, and naipe,
or citrds.

Moxiciny bovs show great skill in a game called Aedoro
(this is known as hofiche in Spain, where it isn ™t as wide-
spread as in Mevico) The fedoro is a peg comnected by
sing e wooden block with i hole tn it just the size of the
pee. The wrick s 1o Bold the peg and swing the block on the
end of the ctring so shatitwill uan over and you can catch
it by petting the peg in the hole, Mexican children play s
gitme by the honr, with all kinds of variatdons that make it

harder. Fach trick is wordh at cortain number of points. The
most diflicelt is to hold the block and catch the peg.

In Spain and most other Spanish-speaking countries
you always use jugar a algo to say “to play something.” In
Mexico it is also correct to omit the “a™  jugar tenis, béis-
bol, ping pong, fitbol

Note that sports werms in Sp:mish itre 1o a great extent
derived from English: hoxco or “box,™ first base. shike.
pitchor. catehor. hatr, The English words, proncunced with
a Spanish accent, are often amusing to the English speaker’s
ear. Generally a real Spanish word Is also used: lanzador
for pitcher, pugilisma for boxing, itgnicidasu for a “left”
{boxing). In Mexico City the younger genericion has an ex-
pression that reflects the wide use of English sports wrms as
well as Mexico's interest in baseball: N7 piche i cacha ni
ddeja hatear. Yornting Spanish verbs from the English ones.
it means e neither pitches nor catches nor lets anybody
hat.” It expresses displeasare toward sameone who is so sl
fish that he deesn’t want (0 do any of the less interesting
jobst pitching and citching)but only the “Tun™ jobs ( hatting ).

Usdul practice

Seleci i tvpical spoit from a Hispanic country. Provide illns-
trations. Explain briefly how ftis played.

18, DATING

Coneept to he found in the following wxis:

Fucydopaedia Britwunica, La Familia Fernandee: . .

Other:

Holi, Rinchart, and Winston, Entender y Hablar: .. .. .

Harcoust, Brace and World, ALV Speowich: o000 0L

o Unit 8, 6

..... .. . LUnic 4
Uait 9, Recombmation Reading Narrative

-

In bath Spain aud Mavico yeung girls are vot given
as e freadom o go out alone as in the nited States,
Quite often a parent or an anntaccampaniss girls 1o a0 pub.
liv e o i by often asks the escont as well s the it
for pamission o dince M ddaty Fidy whe sccompanies a
vith is cllad B slang o revahino dhe same word as et
bine,” or short wifle. Girds oy walk in the park with &
voung e batitls conslderad more aceeptahle in a group,
Al may mrcet a0 bov outside the house riaher thag have
Fan call far har Hhis docsn 't men she s daiving her par-
avs Teisn't costoanary for e girl o invite a0 bov to mad b
peerasts wiless e i saious miariage prospat. Ieis nover
prejr aar o gitl to invite o bay 1 Ter honse nnless one of
ber parents s ticre. Trasdom voics, jost as in e (nitald
Stites, acording o the Lamilve but in gencral, Hispanic
parants wte rdativedy stricy

Oftan dances are hdd in someone’s house sinee this way,
the hads G Bevite ooby tiose ey waat, aed the taior of
the pany can be ngnbral Thiese dance pueniics arc callald

wot ey and arc usially Lnmly albaiee DGreading on i
.
O
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older stedent s his own apartment and ds so nadined. the
reerterpiee could become rather wild,

B botde Spain and Mexidco, sinee the antine daily selid
nle is comewhat Lier than in the United States, danes, as
well as other social funcions, begin later. A Mexican daile
ranchero, a dance where everyone dresses like a rancher,
may have on the mnmnomcanent “from TE a2 1 von ar
vive at 11 however, von will doubtless be all by vonrsd
tor wore than an honr, Areund midnight the gaoas will bee
gin o arrive, at 3 the dance is atits bdght, and aroind 4

H

or 5 it is altidgally over. However, often sone ol the joaeres
{voung ones) pay the otehestra a lidde axtra o kegp on playe
gl dawn whar evavane leaves for home, stapping. of
course, for a bowl of svcnndo, or tipe soup, 1 naditiona)

stk for the wee hours alicr a big night

Usdlal practice

Compare Spanish dances to those you might pasticipare in,
Explain why i e approjriate o itc own caltural aian

‘4



19. TELEVISION

Ciacept 1o be found in the following texts:

Harcourt, Brace and World, A-LM Spanish:
Other:

............................ Unit Y, p. 76

Encyclopaedic. Britanntca, La Familia Fernandes: . .

Lesson 29

Television is well developed both in Spain and in Mexi-
co, though channels are fewer than in *he United States be-
cause those countrtes are so ruch sie . . $pain has excel-
lent educational programs on TV ar  «adio, and one can
earn his elementary and sccondary ¢u mas over the air.
Early in 1968 Spanish dementary and sccondary schools
began to experiment with cassroom TV, For an hour cach
morning pupils watch « special program prepared by a
group of the nation’s most expert teaclers. The project is
struggling to overcome the costly problem of getting a 1V
set in every one of the 100,000 clussrocms. Advertiseiments
generally conre all at once every half hour rather than inter-
rupting the program every five winutes, Sports and uther
events, such as futhol (soceer), bicvele riees, and  bullfights

are well done. The only dement ata bullfight missed by the
TV viewer is the colorful audience and its often humorous
and picturesque comments. Most of the Merican TV pro-
grams, dubbed in Spanish, are highly popular (for exanple.
“Bonanza,” “Perry Mason,” and “Gunsmoke 7). In general
IV s quite similar 10 TV i the United States and most
middle: and upper-class familics own i set nowadays and
spend a lot of time watching it

Useful practice

Describe bricfly any 'V program vou hive seen in Spanish.
e.g., Clhannet 20 in Nordhern Californta, or Channels 36 or
11 in Southera California,

Concept to be found tn the following texts:

arcourt, Brace and World, A-LVM Spanivh:
Other:

20. PLAYS AND MOVIES - Conmiedia, leatro, pelicula, ciae

1tolt, Rinehart, and Winston, Entendery Hablar: ... 0.0 0 o 0 o 0 .. Unit9, pp. 78-79

................................ Unith

Unit 14, p. 125

Teadro i Spanish rders only o a theater where eoinee
dins. o1 plays, are given. Conicdio does not mean only
“comedy ™ butIncludes any kind of play, serious or funny. A
chre, or dnema, shows pelienlas. or moving picures, and
does not kave live shows,

Usclul practice

Give examples in Spanish and English of comedias and

peliculas.

21, AIR TRAVEL

Concept to be found In the following texts:

arcoury, Brace and World. A-LVM Spanich:
Other:

Unit 12

....... |

Both Spain and Moo have excdlan national and in-
tonatieral adrlines. Theria has Mights to nany parts of the
world from Spain. Avlaco, another alrline, provides service
within Spaln. Mexico has Aeronaves de Mcxico and Mexl.
cana de Aviacion, Mavico™s daomava sorees principally the
Yocatan Peainsala. Colombii flies intaanational passengers
through Aianca, Fcuador thirongh Nird Fooador, Venesude
threugh Aaronaves de Vancudee, Migontina through Acro-
naves do Nrgentina (APSAY and Par thirough Acronaves de
Peniorthe Paruvian Ailines

(€)
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In Spain o stewardess is wswally called wzafefi, o NMoor-
Ih teem ahat used o apply o the queen’s ladies in waiting.
In Mexico wirennza is frequentdy used, o combimation ol
aive and mioza. The W camatara can be waed for a stew-
ardessand, wrore ganerally foramaidina hotd or restanran

Usclol pradice

Desribe a plane trip vouve takan 1o ar from a Spanishe
wpeacing comtry anan aivway frem hat ceantiy,

Jo
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22. BIRTHDAYS AND SAINTS DAYS

Concept to be found in the following texts:

Unit 10, p. 86, line 7

Encyclopaedia Britannica, La Famtlia Ferndndez:. . .. . ... . ... ... Lessons 12, 14, 36, 37, Cue Sheet 42
Harcoury, Brace and World, A-LM Spanish: . .. ... ... . .. Units 6 and 11
Oher:

‘The Catholies in Hispanic countries generally give their
children names of saints, often the saint who is honored on
the dayv the child ts born. St. Joseph's day, for instance, is
March 19. A boy boru on that day might well he christened
José, or a girl Josefa. The bady's cumpleasios, or birthday,
would then correspond with his Dia de Sants, or Saint'’s
Day. However, If the parents didn’t use the name fosé or
chose another, then the child would have botha birthday and
a Saint’s Day and both might be celebrated with a party and
gifts. Friends are more apt to remember your Saint’s Day
because your name reminds them of it. On March 19, for
instance, you wish “many happy returns” to all Josés you
know, on March 17 1o all the Patricks or Patricios, on June
24 all the Juans. Sweet shops in Mexico remind people whose
saint day Is being celebrated. The prnafa as part of a birth-
day or other celebration is used only in Mex‘co. (See also
Culwral Understanding Item #32, Unit 12, Holy, p. 114,
Conversation 4 re cumplearios.)

Useful pracice

Find out what your Saint’s Day fs. Describe how you'd
celebrate it

|

DICIEMBRE

lunes

martes
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jueves

vieres
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22
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25
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27
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28
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30
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23, THESPANISH CALENDAR - Fechas

Concept to be found in the following texts:

Other;

Harcourt, Brace and World, A-LM Spanish: . .. .. ... . ... .. ..

Unit 10, p. 86
lessons 12, 14, 36, 37, Cue Sheet 42

Note that on the Spanish calendar the week gererally
begins with Monday, whereas on the English one it begins
on Sunday. Days of the week and months normally are writ.
ten with small letters rather than as in English with capitals
(unless, of course, they begin the sentence). Hoy es lfunes,
dos de mayo. Martes es el Dia de la Raza.

Most Hispanic countrics and many others write the
number 7 with a cross . Some people theorlze that the cross
was alded for greatar distindtion hawem 7 and 1, since
many countrics make the b with two srokes. Many type
writtrs and print styles, however, have only the uncrossed 7,
and. durdore. both kinds of 7 are scan and universally
accepted.

O
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24. VACATION

Councept to be found in the following texts:

Other:

Encyclopaediz Britannica, La Familia Ferndndez: . . .
........ Unit 13 Recombination Reading Narrative

Harcourt, Brace and World, A-LM Spasnish: . ... ..

Unit 10, p. 86, line 3

’

Note that English says “vacation,” in the singular;

Spanish almost always uses the plural vacaciones.

25. SNAPSHOTS

Concept to be found in the following texts:

Other:

Harcourt, Brace and World, A-LM Spanish: .. . . ..

Unit 31, p. 100, line 4

Fotos is feminine, la foto. las futus. even though it ends
in o, bLecause it Is an abbreviation of folografia. the same
Is true of lu mato, short for motocicicla, or “motorcycle.™

26. 7O PLAY AN INSTRUMENT

Concept to be found 1n the following texts:

Other:

Encydopacdta Britannica, La Familia Fernandeg: . - -
Harcourt, Brace and World, A- LM Spauish: ... ...

S

Tocar §s to play an instrument: tncar o picna, f violin,
la trompeta. Also flocar el radio (or la radfo). Jugar is to
play a game or to gamble: jugar (a) los naipes, al afedrez,

a4 papd v wmamd, o charros ¢ indios, o play cards, chess,
daddy and mommy, cowboys and Indians.

27. DIMINUTIVES

Concept to be found in the following texts:

Encyclopacdia Britannica, La Famtlia Fernindez: . .

Other:

..................... Unit 11, p. 105, conv. 6
.............................. Lesson 23

Fiestecita is a “diminutive”™ form of fiesta. Dininutive
means small, but diminutives often have meanings besides
smallness. Sometimes the diminutive ending indicates small-

ness and affection, sometimes smallness and disdain. Hom-

hrecito, for Instance, means only a “small inan,™ Mamacite
expresses alfection as well as smallness. In fact, it may cx-
press only affection wlien one’s mama happens to weight 104
kilos (about 240 1bs.). Abhngadillo 1s more disdainful(despec-
#vo)thin diminutive; it means not a small lawyer but a*'shy-
ster lawyer.™ Diminutives, very characteristic of Spanish, ex-
prcu:{nc shades of meaning, but azen’t simple. They have
ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

many different forms and semetimes the rules for their use
are complicated. Furthermore their use varics from individwal
to individual and country to countiy. Mexicans especially,
and Latin Amcricans in gencral, are known for using many
diminutives. When Spanish writers want to indicate Mevican
speech, they exaggerate the use of the diminutive, Woman usc
the diminutive more than men. Following is a summary of
the most common diminutives, If oneis intarested in a mrore
extensive analysis, sce Ramsey, M. 11, and R. K. Spaulding,
A Textbook of Modern Spanish, 1965, pp. 622:630. The

most common diminutive endings arc 4o, il aeclo, wnd

t, 33



e Most words add these endings after deopping the final
-0 of - casa, cavita; pajare, pajaritto: pollo, pollucla: chico.
chiguito. chiguitin. Words ending in a consonantor y, how-
ever, add -ecito, -ccillo, -ccudo: flor, flarecita: pan, pancuclo:
rey. revecito. This longer fonn is also added to 2-syllable
words whose first syllable has ¢/, e, or we, vnd that end in
- OF -a: reine, rainecita; picdra, picdrecita; fieste, fiestecita:
cucrpu, cucrpecito. A shird form, -cito. cillo, -quddo are added
w all words of more than one sytluble that end in . . or
e madre. madrecita; montin, montoncito; ledvan, ledron-
suelo: doctor, doctorcito, autor, awloicillo.

The ending -ifo is never offensive or disdainful, and
often means *‘nice,” “sweet,” “dear,” as well as, or even
rather than “litde.” Una tacita de cofc bien calodtite is *a
aice hot cup of coffee.”* The ending often is used with words
other than nouns to inteusify the meaning: ahora, ahorita,
“right now™; cerca, cerquita, “real close™, “nice and close™;
adios, adtocito, “'by="; callada, calladita, "' very quiet™, "
and quiet;”’ jcarambas, carambitas!

nice

The form -#lo sometimes means only swaller, some
times adds a touch of depreciation: cignrro. cigarille (i
Spain cigarro, cigarro puro, or just puro, is “cigar’ cigar
riflo, “cigaret,” In Mexico you must use puro to designat
“cigar,” since cigarre alone refers 1o a Ccigaret” and cigar
rillo is tarcly used), guerra, guerrille (note how guerritly
originally a “small war.” hai come to mean a certain typr
of fighting in which small binds harrass the encmy fron
ainbush, striking and running, The word has been adepte
into English and given a pronunciation just like the ape
“gorilta. )

The form -uefo generally is disdainful and contemptu-
ous as well as, or rather than, smallness: pintor, pintorzuelo,
“a poor artist”, “a dauber™, mufer, mujerzucla, *a bad
woman”,

The furms -, ino or ino, generally mean “small,” and;
or, “dear.” Sometimes the ending changes the meaning on-
tirely: chiguito, chiguith, "'child™; langosta, “lobster ™, lango-

sting, "'prawn

Concept to be found in the following texts:

Other: |

28. THE SEASONSIN THE SOUTHERN AND NORTIERN IHEMISPIHERES

................... o Unit120p. 116, conv. Y
.............. e hesen 1Y

In the southern hemisphere the scasons are the reverse
of seasons in the northern hemisphere. Because of the canth's
movements around the sun, on about June 22 the sun is
dircaly over the Tropte of Cancer { Trapico de Cinear), 23
north latitude. This is as far norll as the sun ever goes.
This then Is the warmiest part of the vear in the northern
hemisphere and June 22 is the longest day. Then the sun
begins to move south and passes over the cquator (ecnador)
ibout September 22, Now the days and nights are exaaly
12 hours each all over both hanispheres because the sun is
exactdy over the center of the globe, The sun comtinnes to
move south untl on
Tropie of Capricorn (Trapico de Capricornio). 23 south
Litimede. “This s the longest day of the year in the southan
hemisphere and, since the sun is coser, it is the warmest
season. Juring the 6 months hatithas taken the sun 1o go
from the Tropic of Cancer on June 22 to the Tropic of
Caprivori on December 220 the weather bas wradinally coul:

about Pecembar 22, it reaches the

o} in Uie north and warmed in the south. Al the dass have
gradually shortned and the nights lengthaned in the north,
whureas the opposite has aken place i the somh. then the
sun starts back nortdi, passes over the oquator again ahout
Matdh 22, meaning autunn to the south and spring 1 the
nopth, and arrives once more at the Tropic of Cancar abont
June 220 summer in the northun and winter in the southarn
hemisphae. Since Buanos A, arpited of dgentina, i
about the same distance seuth of the cquator as Tos Angeles
(e Flagsnabl, Arizonas Mhuquague. Now Movion Mivarille,

ERIC
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[ ~ e-nelilin

TRoPK OF CAKER 23°N
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Texas, Oklahoma City; Litle Rock, Arkansas; Memphis,
Tennesseer or Cape Hatteras, North Carolina) is north, these
cities have just the opposite scasons. The portenos, as people
from Buenos Aires are citlled, have summer weather at
Christmas, and find it difficult to Imagine snow and sleighs
and caroling, with people all bundled up in overcoats, scarfs,
and gloves.

Useful practice

Prepare a chart showing seasons and indicating the months
of the year they cover in the United States as compared to
Spain and Argentina.

29. MONEV USED IN HUSPANIC COUNTRIES

Coneept to he found in the following texis:

Holt, Rinchart, and Winston, Evtender y Hablar: 00000000000 0o 0o Unit 12, p. 110, line 9
Encyclopacdia Britannica, La Familia Fernandez: . . . . ... ... ... ...... e Lessons 34 and 40
Harcourt, Brace and World, A-LM Spanishe .o 00000 0 o e Uritl3
Other: e e e e e s

The monetary unitis not the same in all Hispanic coun-
iries. Pesos are used in Argentina, Colombia, las Filipinas,
Cuba, La Republica Dominicana, México, and Uruguay.
Bolivia uses the dofiviang; Costa Rica and ¥l Salvador, the
colon; Chile, the escudo; Ecuador, the sucre; Espana, the
peseta; Guatemala, the guefzal Honduras, the lempira; Nic-
aragua, the cordoba; Panami, the balboa; Paraguay, the
guarany: Peru, the sol Venezuela, the bolivar. All these mone-
tary units are divided Into 100 cents, called centaros every-
where except in Costa Rica, Espaita, and Venczuela, where
they are called edntimos, and Uruguay, where they are cen-
tinos. A few of ihe coins have significant names, such as
e colin. This coin is named for Christopher Columbus, In
Spanish, Cristobal Colon. Since Coldn was ltalian, he was
horn Cristoforo Colombo.

The Bolivian boliviane and the Veneauelan dolivar are
named after Stmon Bolivar (note the accent; most Americans
mispronounce this name). Balivar freed the northern part of
South Amcrica from Spain in the carly 19t century. He was
cilled B Libestador and "the South American George
Washington.™

The vuecre is named alier Antonio José de Sucre, one of
Bolivar's Lientenants. Sucre {5 also one of the capitols of
Farador, the ather une being La Pas.

The guctzal is namad for Guatemala's national bird.
The siee of a pigeon, it sports iridescent green plumage and
three-foot green tad feathors Living deep inthe vopiea! jun-
gles of Cantral Amerlea. it ts rarely sean in captivity,

The Honduran fonpive is named after an Indian chief
(1497-1537) who fosght againa the Spanish in the carly
part of die L6th centary,

The Paragaayan gwrwn is naonad aficr o ribe of In
dians living o the southarn parnt of Sonth America: In parts
of Bl and Nrgavina amd inall of Paraguay, these T
dians are so numerous that Paraguay is the onlyv bilingual
country in Sonth America. The Linguage has given many
words 1o Spanish. Some have oven filiered into English:
Lapioca, maracas, jaguar, i.u.u.lnd.q. LIPIF, toucan, crare.

the Panamanian bealboa linors Vaseo N de Bals
boa, the intrgpid Excanaduran who crossed the Tathmns of
\'.ln.rnla.\ in 15913 to Lo abe fivst Coangractador 1o bahald he

©
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Pacific. Later he transported matetials across the Isthmus and
butlt the first Spanish ship constructed in America.

The value of these monetary units varies. Currently,
12.1/2 Mexican pesos equal one L. 8. dollar. That makes
the Mexican pese worth about 8 cents. Fesos from other
countrics (sce paragraph 1 above) are not necessarily worth
the same. Seventy Spanish pesetas are now worth one dollar,
making one pesetr worth about 1-1/4 cents. The value of all
of these moenles also fluctuates according to Intanational
finances, For tnstance, ten years ago the Mexican peio was
8 tu ) rather than 12-1/2 to 1, and only this yvear the valuc
of the prsga dropped freme 60 to 1 to 70 10 | Tt takes a
newcomer some time to get used to the new coins and thdr
value. A linde previous pradice in convearting the new muone
tary svstun o the one vou're familiar with will help a great
deal o make smooth monetary exchanges whan vou ariive
in the new conntiy,

35
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Useful practice

At this point the teacher can show any coins that can be col-
lected from the various Hispanic countries and have students
identify them, their country of origin, and any unusual facts
about their name. Pictures and discussions of Bolivar, Sucre,
Lempira, Balboa, can reinforce the history of discovery, colo-
uization, and revolution in the New World. These repre
sentations of coins can be affixed to a large map on the
clissroom bulletin board or cach student can include such a
map in a personal “cultural” notebook. A student interested
in natural history might investigate and report on the quekal.

il he has time and inclination, he could extend the survey to
include other unusual fauna from Hispanic regions. A picture
of a quetzal is a colorful classroom decoration. Some of the
Guatemalan postage stamps have pictures of the quekal
Students can also practice exchanging money for dollars and
figuring out how much various articles cost in dollars.

Make a chart showing the varlous ‘oins, their denomination
and their value in terms of the U. §. dollar.

May make special revorts on the origin of the terms used.

30. COLORS

Coucept to he found in the following texts:

Other:

Holy, Rinchan, and Winston, Entender y Hablar: . . .

......................... Unit 12, p. 112
Lessons 10 and 13
Unith

]

A. General Information

By using a prism we can break up a ray of light into
approximately six primary colors like the rainbow. These co!-
ors, however, arc a continuum and blend imperceptibly into
one another, producing an infinite number of tones. We can
usc dyes and pigments to color cloth, wood, paper, and other
materials. These pigments can also be mixed to form so
many shades that no language could have cnough words to
designate cach other. The teacher can at this point illustrate
the insufficiency of language to express colors and the lack of
agreement between observers by several experiments. Ife may
<hoose a xed, blue, or green artcle of clothing and have
«eryone write down what color ftis. Disagreement, because
of the many shades of red, blue, or green, will be enormous.
Then he may show a dozen different picces of colored paper,
one ata time, lustructing the class o write down In one word
the culor of cach paper. He will purposdy include two or
three shades of red, for instance, 1o show that the majority
use “red” for quite a large range of colors that are, in fact,
vary different. He may then llusirate, by holding scveral
shades of red 1ogeiher, that the diffzrence appears much
greater when together than when shown atdifferent tmes. fle
may alsu ask for a st of terms that will sultably describe
evury baste color.  1le will invariably elicit purple, blue,
green, yellow, orange, red, black, white, and brown. Al other
color rms are non-esseatial or subordinate they mercly des-
fgnate shades of these basic or fundamental colors, We might
tarm these nine fundamental terms “chromemes " and all othar
taams Vallochironies™ by analogy with phonemes and allo
phones, and my culwral analogy *of *‘cultemes™ and “allo-
qults.”

Tthe only way paint companies ¢an reproduce a given
color is by having color disks with a certain number of de
grees of watain base colors, say 60 degrees of blue and 3090
degrees of ydlow. They put this disk on a machine and spin
Q ool the colors blur togeather. preducing the combination

they want. Reproducing an cxact color Is not casy, as you
know f you have ever tried to match the paint on a car
when one fender has to be repainted. Ancther difficulty is that
no one knows for sure whether or not he sees the same color
as everyone clse. Color-blind pcople sce no color at all or
only certaln colors. The problem thatinterests us as language
students {s that not all languages divide the color spectrum
the same, Obviously cur hasic colors — purple, blue, green,
yellow, orange, and red — don't begin to name all the pos-
sible shades. Itowcever, some languages designate only two
basic colors, the red-orange-yellow range and the green-blue-
purple range. Gther languages have more basfe colors than
English. Fortunately, the wo languages we are studylng —
Spanish and English — arc quite stmilar {n their desfgnation
of colors.

[n Spanish the baslc colors are almost the same as in

English:
moradn - purple anaranjado - orange
azul - blue rujo - 1ed
rade - green negrn - black
amerillo - vellow blanco - white

The only problem is “hrown ™, which differs from English in
several respats and which well 1ake up in detail under
“coler problems.™

B, Normal Adjedtive Formation

Most Spantsh color adjectives are nozmal: if they end in
o for the masculine, they change o « in the feminine. For the
plural add 1: caballo bhinco, camica blasica, caballos blan-
cos. camusas blancns. I they end In any other letter in the
masculine, their feminhies are the same and their plurals add
sor es: vade, vades, azul, azides. \list of these adjectives
follows:
ncanedads - dnnamon achocolutadn - chocolate brown

aburcado - bone white amariflo - vellow
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amarillento - yellowish
ambarino - amber
anaranjado - orange
apirionado - of medium complexion
azulado - bluish

azulesio - bluish

azuloso - bluish

blanco - white

canario - canary yellow
carmest - crimson
carminoso - carmine

celeste - sky blue

colorado - 1ed

cuapastle - lion yellow
descolorido - discolored, faded
dorado - gilded, golden
escoces - plaid

glauco - light green

gris - grey

hucro - blonde

iridescente - rainbow colored
leonado - lion yellow

livido - ashy grey, pale grey
marron - brown

morenole - very brunette
multicolor - multicolored
neulro - neutral

pardo - brown through grey
platcado - silver

pricto - dark brown to black
purpurdceo - purplich
purpiires - purplish
purpurino - purplish

rojizo - reddish

rosado - pink

terroso - carth colored
verdal - greenish

verderén - bright green
verdino - greenish
verdinoso - greenish

verdon - greenish

verdoso - greenish

verdusco - greenish
versicolor - varicolored
violado - violet, purple
2arco - blue eyed

amarillusco - yellowish

amoratado - parplish

anteado - tan, huff, antelope

azul - blue

azulenco - blul h

azulino - bluish

bermejo - vermilion

blarnquecino - vhitsh

canclo - cinnanion

carminéo - carmine

cdstario - chestaut brown

cobrizo - coppery

coralino - coral

descolorado - dis-olored

destenido - faded

encarnado - red

gateado - ciunamon with blackish streaks (horses)

gualdo - yellow

incoloro - colorless

irisad - rainbow colored

lilial - puze white

marfileric - ivory

nioreno - brunetie

mulato - dark brown

negro - black

ocre - ochre

pardusco - greyish brownish

plomizo - leaden

punzo - {Fr. ponceau = poppy, poppy red) flaming red (ir-
regular adj. lacking inflections: vestido punzo, cortina
punzo, camisas pungc)

rofo - red

rubio - blonde

trigueiio - wheat colored

verde - green

verdinegro - dark green

EXAMPLES
papel ahuesado - bone white paper
picl anteada - buff colored leather or fur
labios coralinos - coral lips

If you want to use a noun rather than an adjeciive, use
the masculine form: £l rojo es mi color favorito, *Red 1s my
favorite color.” (Paitern practice can be formed easily with
any of the colors on the list.) Hay varios rojos, verdes y
grises, “There are various reds, greens, and greys.

C. Nouns Used When No Adjective Exists

Ofien Spanish has no color adjective and must use a
noun construction. The original construction was ¥na camisa
del color de una rose, “'A shirt the color of a 1ose™. This
form gradually became abbreviated:

del color de una rosa
color de una :osa
fde) color derasa
(dc) colar rosa

Q (de) rosa

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

It is perfecdy correct now te use any of these stages. The
key word, rosa, however, nover changes form because it is
a noun, not an adjective. Hence you have:

camisa rosa
vestido rosa
camisas ros%
vestidos 1osa

> o1
[V 3
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In every case cofor de is understood.

Somctimes a noun Is used so much to designate a color
that native speakers begin to think of it as an adjective and
give it adjective endings. Many natives say capatos cafes or
cafeses, whereas the accepted form is zapatos café (color de
café). A sign in the Madrid Zoo says FLAMENCOS ROSAS,

“pink flamingos”. The correct form (s flamencos rosa (color
derosa).

Following is a lst of pouns most commonly used to
designate color. Actually, any object that has color could be
used in this way to designate the color of anoiher object,
from the color of a ripe pear to the color of coffee with
cream.

amatistt - amethyst{a purple gem)

anle - tan, buff, antelope

arena - sand

azafrdn - saffron

canela - cinnamon

ceniza - ash

cobre - copper

ckocola’e - chocolate

csmeralda - emerald (a green gem)

gualda - weld, mignonette, yellow weed (a plant with yellow
flowers: Reseda luteole)

granate - garnet(a red gem)

liguen - lichen

malva - the plant, mallow; the purplish-rose dye, mauve

mostaza - mustard

oliva - olive

oro - gold

ptirpura - the mollusk, porphyra, and the blood red dye it
gives

roda - rose

rubi - ruby

turguesa - wrquolse (a blue-green gem)

vademar - sea green

violeta - violet

EXAMPLES

patitos color de cafe - lide brown ducks

sopatos cafc - brown shoes

fiamenco~ rosa - pink flamingos

teda en tono rosa - pink cloth

papcles rosa - pink papers

ciclo de aro - golden sky

un vestido de grana - a crimson dress

de rosa naranja - orange satin

wn malva conflores en oro - a3 mauve with flowers in
gold

verdes, ocres y moleas son los colyres favoritos de este
aito - greens, ochres, and mauves are the favorite
celors this year

wn fondo negro, pala, de oro - a black, pearl, and
gold background

una capa de color parla - a pead colored cape

wna eortina punio - a bright red curtain

Just as you use the masculine form of a color adjective
to make the noun:  negro cs wi color ascuro, so yon make
any color masculine even though the objectitself fs feminine
el rosa e el color de su veshido. “Pink 1 the color of her
dress.”” Thus la rosa means “the rose” and ¢f rosa means
“pink.”

ala de mosca - greenish black

ambar - amber

arco fris - rainbow

azabeche - coal

cafc - coffee

carmin - carmine

cereza - cherry

coral - coral

escarlata -- scarlet

fuscia - fuchsia

grana - kermes (an insect whose body gives a crimson dye)

gudes (Fr. greaeles from Lat gule = throat) - gules or red
(used only in heraldry)

mandarinu - tangerine

naranja - orange

uporte - port wine (from the Portuguese city Oporto, where
this type of wine originated )

perla - pearl

plata - silver

punzo (Fr. poncean = poppy) - poppy red

grermes, carmes, kermes - the insect whose body gives a
crimson dye

verdeeeledan - ecladon green

verdin - green moss or mold that grows on wrees, algae

aa

D). Modificrs to Indicate Intensity and Indicate Shades

Often a single word fsn't precise enough, and a modifier
is used,

1. limay indicate intensity o1 lack of intensity:
a. “dark™ - escrn azul oscuro. verde vsouan,
b. “deep™ or Vintense™ - Mtousor un rujo infeiso.
€. “hrilliant,” “vivid," o1 “loud " -
vivor asul vive, los rojos vivos.
Juerte: (l:n//nu!r. rosn ficrle
subido: rojo subido, color camado (1ed)
muy subido.
brillante: colores vy britlontes. wn mictal
gris brillantc
chillon: un amarillo chillon,
Hamativo: sarapes de colores Hamativac
d. light-
laror aqd daro. vades claras, cafe (oo,
rosa clarn.
[";/u{ﬂ.' rarde ,un’,{({u. cofares fm'/l'/lu‘

c. “mediom” < wredic: vesdes medios v dliros

ERIC
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f. Msoft"-
suave: los svaves amatistas (amethysts),
apagado: un esmeralda muy apagado.

g. “'trridescent” - tornasolado: El quetzal tiene plu-
maje verde tornasolado ("' The quelzal, national
bird of Guatemala, has irridescent green plum-
age.”)

h. “dull” - mate: una medalla de oro mate(a dull
gold medallion)

2. Other modifiers may indicate a certain shade of a
basiccolor, as in English ““brick red,"” “Kelly green,”
*sky blue,” or a mixture .f two basic colors, as
“blue-green,” “'red-orange."”

amarillo budista - Buddhist yellow (from the
yellow robes Buddhist priests wear)

amarillo mostaza - mustard yellow

azul celeste - heavenly, celestial, or sky blue

azul eléctrico - the blue of an electric spark

azul marino - marine blue, aquamarine {also
aguamarina)

azul mahdn - dark blue (Mahon Is a port in the
Balearic Islands.)

azul tirgui - Turkish blue, a very dark tlue

geranio rosa - geranivm pink

rojinegro - blackish-red (rofo + negro)

rojo anaranjado - orange-red

rojo cereza - cherry red

rosa azulado - bluish-red

verde mar ot verdemar - sea green

verde nilo - Nile green (from the river Nile)

vadimegro - blackish-green (verde + negro)

E. Sullixes

A number of suffixes are added to basic Spantsh color
words 10 change the mcaning to something like English
‘I-ish,"

-acco: gris - grisdcco - greyish
purpura - purpuraceo - reddish
rosa - rosécco - pinkish
morado - amoratado - purplish
azul - azulado - bluish
-lento: amarillo - amarillento - yellowish
gris - grisfento - greyish
-ino, -ccino: ambar - ambarino - amberish
agul - azulina - blulsh
blanco - blanguecino - whitish
prpura - purpurino - reddish
-izo: bermefo - bermjizo - vermillonish
cobre - cobrizo - coppery
plomo - plomizo - leaden
rojo - rofizo - reddish

.ado:

-050: verde - verdoso - greenish
amarillo - amazilloso - ycllowish
agul - atufoso - blulsh
5o, -uico: amariflo « amarilheico - yellowlish

negro - negruco - blackish

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

£y
30

pardo - pardusco - greyish brownish
verde - verdusco - greenish

One other suffix, -ofe, means “very™ moreno - morenole -
very brunette, dark skinned.

F. Color Problems

1. Different range. At least one color in Spanish causes
English speakers difficulty because it covers a dilterent 1ange
in the color spectrum from any color in English. Pardo
covers the entire range of grey and brown. A Spanish author
writes A las nubes ligeramente pardas sucedieron otras mas
plomizas y densas.”, **The greyish clouds were followed by
others that were more leaden, denser.’’ A bitlater he describes
the same clouds as de color ceniza, ‘'ashy colo-ed.”” The
same word 1s used for the brown bear: oso pardo. In Anda-
lucia and America pardo apparently tends more toward the
grey shades, whereas In the rest of Spain it tends to cover a
wider range. In Cuba ofos pardos are "brown eyes;” at the
same tme nubes pardas are "'grey clouds.”

The problem of range Is minimal when comparing only
English and Spanish. It would be considerable if we should
add some of the Pacific and African languages, in which
almost no terms cover the same color range as English
terms.

2. A more sticky problem involves the use of certain
color terms for specific objects only. In English we may
speak of a palomino horse or a bay horse, but not of a
palomino or bay car, sofa, curtain, or flower. Spanish also
has a long list of colors used only for horses or cattde or
both. A few examples are alazdn, “‘sorrcl horse™ (reddish-
brown); bayo, “'bay horse” (also reddish-brown); gateado,
“a sort of cinnamon brown with blackish streaks'’, roanc,
“roan” (a bay, sorrel, or chestnut dappled with grey or
white). More information on this technical subject can be
found in the following text: "ose Maria Cossio, Los Toros,
Tratado Tecnico - Histérico. 3 vols. Madrid, 1951.

Color of fighting bulls is an (ntricate subject and the
older Spanish aficionados were proud of their knowledge of
the subject. Some aficionados complain wistfully thatitis be-
coming a lost art, the younger generation doesn't know its
pelo ot color de la piel de los cormitpetas. One reason is
that more and more fighting bulls tend to be all black. A
few examples are as follows:

albakiv, pajizo - yellowish-white, wheat straw

berrendo - blotches of any color on a white background

cardeno - ltike a tordo horse, a mixture of hlack and
white hairs in varying proportions

salinere - a mixture of red and white halrs

sardo - a mixture of black, white and red hairs

A few colors are reserved for fighting cocks. In Mexico
a giro is a"*ycllow or reddish rooster, sometimes with blotch.
es of black and white*; gallo amarillo o rofizo, a veces con
pintas negros y blancas. Alernate forms are jiro and jirin
Another technical category involves heraldrv, or the
study of coats of arms (blason, la ciencia herdldica) Yoo
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may read of un darbol de oro cn un campo de gules, “*a gold
trce in a field of red.” Only in heraldry are gudes, “red”;
azul and blao, “blue'; sable, “black™; simople, “green”
heard. These terms are borrowings from French.

Some other colors are used in heraldry and in ordinary
use, too. For general Spanish, however, a number of every-
day distinctions are important:

Brown

The principal difficulty lies in the color brown. In
general, speakers of Spanish use castaiio for hair color only,
or for hair and eyes, but not for suits, cars, houses, chairs,
etc. For these the word differs from country to country. In
Mexico, cafi” is general and in many regions includes even
eyces. In Spain marrén is more common than cafe! In Uru-
guay cafc is extremely rare and marrén is nsed almost ex-
clusively. As has already been noted, pardo is “*brown" also,
but covers the range of “grey’ as well as “"brown.” If refer-
ring to skin browned or tanned by the sun, the word is
bronceado or tostado. 1t Is evident, then, that“‘brown” pre-
sents several complications and that a foreigner should de-
termine local usage.

a. cafe - for suits, shoes, houses, cars, chairs, etc.,
but not for eyes or hair

b. castano - for eyes and hair, rarely for anything
else

Complexion
a. moredo - brunette. The word comes from Latin

morus, “black.” In Mexico an equivalent is
pricty, but this word may refer to things other
than complexion: gate pricto, Loma Pricta (a
mountaln In Santa Clara County, Californla).

b. apinonado - of medium complexion, brownette,
neithes dark nor light. Used by some Mexicans
but not gencrally by other Spanish speakers.

c. rubio - blond. In Mexico rubio is usvally re-
placed by huero. Because most "gringos” are
blond In comparison with the average Mexican,
hucro may be equivalent to ' gringo.”

sarco - light blue, gencrally used only for eves. Sarco,
like huero, often refers to the blond, blue cyed north-
crner used principally in Mexico.

3. Dcceptive cognates. Colors, like all other areas of
language, have deceptive cognates, words In two languages
that come from a common root, pethaps in Latin or Greck,
but have come to have different meanings.

a. coloradn - 1ed, not colored: chile colorado “1ed
pepper.”

b. marrén - brown, not maroon.

o purpura and all its derived forms - purpureo,
purpurino, puspurdceo - 1ed, not purple. The an-
clent Grecks vsed to get this color from a type of
shllfish called porphyra. One kind of porphyra

O
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gave a bright purple dye, another a bright red.
The name porphyra, then, became associated with
purple or red, accordingto whichtypeof porphyra
lived In that region. The Spanish pirpura appar-
ently was the red type, if we judge by manto de
purpura, also called manto de cardenal, referring
to the Cardinal's rote, a garment that epitomizes
one of the brightest «f reds: cardinal. As further
evidence, observe the sentence " Derramaron tanta
sangre gue habria bastado para envolver a la
Nueva Espana en un manio de purpura.”* They
shed so much blocd that it would have covered
all of New Spain {n a mande of red.” We can
hardly translate the color of blood as *“purple.”
Furthermore, we read “un cubo de fluorita pur-
purea. " If you look up fluorita, fluorite, you will
find the Larousse dictionary says ‘Ya fluorita
presenta colores muy brillantes de color rojo
vivo.”

4. Regional diffcrences. One final color problem, though
not a serious one, Is that of regional diflercnces. A couple of
examples other than those already given regarding “brown”
will demonstrate that the phenomenon does exist.

a. cuapasile in Mexico Is a dark yellowish tan, de
color leonade oscuro. Like many Mexican words
derived from Aztec, Its use Is generally restricted
to Mexico and Central America.

b. butano in Spain is a brilliant orange. It is de-
rived from the color of the tanks of pressurized
butane gas sold for heating and cooking in Spain.

G. Other Color Texms. — A list of retated color vocabulary
foilows:
color — used to be faninine: fa color triguena. Now.

adays, except fn Andalucia and parts of America, it
is masculine: el color, colorcs vivos.

colorante — coloting: Se usa ¢l azafrin como colorante
para productos alimenticios. **Saflron Is uscd as a
food colering.™

colorar ~ 10 color: La clorofila colora de verde las
hofas de las drboles, " Chlorophyll colors tree leaves
grean.”

colorcar — 10 tuin 1¢ed: Las guindas empiccan a col
orcar, "The cherries are beglining to turn red.”

colorir — to color: coforir estampas, “'1o color pictures.™
cromatice — chromatic, pertaining to color,

gama - range, gamut, shade, spectium: Los fonos do-
minanles son morado, arena, blanco y verde cn
todas sus gamas, " The dominant tones are purple.
sand. white, and the entire range of green.”

incolere — colotles: wna quimitca mcolnra, *a colorless

chemical ™
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irisado — rainbow colored: “‘rainbow’ is arco irés in
Spanish. A synonym for irisads is iridiscente.

matiz — shade: dos matices de amarillo, *“two shades of
yellow;” colorcado con los matices del arco iris,
“colored with the shades of the rainbow.” More or
less synonymous ate #nfa, gradacién, tonalidad,
and tono. La obra acaba en tono rosa despues de
haber pasado por los tonos gris, gualda, refo v
hasta verde, “The work ends in a shade of pink
after having gone through colors grey, yellow, red,
and even green,”’

multicolor — multicolored( the feminine form is Identical }:
un vestido mullicolor, nna luz multicolor. Synony-

mous s policromo, *'poly chromatic.” Sometimes the
accent is on the antzpenult: policromo.

neutro — neutral.

teriir ~ to dye: Se fine los cabellos de rofo. **She dyes
her hair red.”

tormasolado — changing colors, tridescent: £l queizal
tiene el plumage verde fornasolado, “ The Quetzal
has iridescent green plumage.”

visos — the reflections that make a cloth, a butterfly’s
wings, a bird's plumage, etc., appear to have one
color at one angle and another at another angle.
When something has visos, itis said to be fornaso-
fado: tela de seda con visos morados, 'silk cloth

with purple irldescence,” una tela tornasofada, **an
iridescent material.”

. Conclusion.

1t Is evident that color terms in Hoth English and Span-
ish are vague and Inexact: “cherry red,” “mustard yellow,”
“rose,” and other terms using some object as a moddl for a
color are inexact because cherries, mustard, roses, elc., arc
not always the same color. 1f we agree that “cheny red”
shall be the color of a bing cherry and not a Queen Ann,
that agreement is comnpletely arbirary. Other color terms
are inexact because of the many shades involved. We make
fairly (though not absolutely) clear distinctioss only at
breaks in the continuum, such as from red to orange, even
though there way be more actal difference between two
shades we call “red.” It is possible that our perception isn’t
even as good when distinguishing shades of what we call
one color simply because of the limits our very language
fniposes on us. Possibly childhood training is responsible:
if a crild calls orange “red,” he is Immediately correcied.
He has missed a “*chromeme’™ (cf. phoneme and “culteme™).
But, if he calls crimson, vermilion, scarlet, ruby, or maroon
“red,” he is smiled upon. e is aware that in English these
are “allochromes,” or variations of a single “"chromeme.”
e may be perfectly conscious that the various shadcs of red
aren't the samce, but he knows that one word suitably covers
the entirc gamut.

31. SHOPPING

Concept to be found in the following texts:

Harcourt, Brace and World, A-LM Spanivh:
Other:

Unit 12, p. 109
........ Lessens 13.33.36
Unic Lt

It used to be that many Spanish speakers tended to
smile at the English term “'go shopping.”™ saving that wom-
an who “'go shopping™ nsually just *go looking or “'win-
dow shopping™ and don't really buy anything. Fither ilis.
panic customs have changed o former critics were *lint pizk.
ing,” because present-day Spanish makes frequent use of #r
de tiendas, the exact idea of “window shopping.”

In many stores and markas in Hispanic conntrics vou
must bargain or haggle, regatiar. The process is fascinating
except that fow fordgners know the “going price™ of an ar
ticle, since the value of an fem in onc covntiy has litde or
no relation to the value in another. Therdore, 1o find out the
right price, he must either ohsarve some native buying a stml-
lar artucle, ask a friend. or (hek in a store that has fixed
prices. precia fijo,

In the bigger, downtorn stotes, it would be as tidicu-
lous 1o haggle, as in Woolnortvs. Spain has several large
(hal:}ancs now similar to Macy’s, The Emporium, Penney s

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

“Galerlas Preciados™ s perhaps the largest Galarn ds a
common word in Spain for “department store.” Prociudos is
the name of the strect i downtown Madrid where the first
store was opened a fow years ago. The company now has
several branches, or sucursales. that aren’t. of conrse. on that
sircet; vt all retain the Preciudos in the name. Another big
Madrid store !s “Corte Inglés.” Calle Scrrano has many de-
gant stores whose show windows display articles que le ponen
a wno los dientes largos. Umake vour mouth water.” or,
literally, “make your teeth grow long.”

Sears Rochuck has a hranch in Mavico City. where it is
considaod high-class rathear than middle-class. Many M-
cans pronounce it as if it were Serrvhe USalinas vy Rocha™

“

is another degant Mexican deparninent store.

Of course. cach Hispanic capital is a large. modemn
mcttopolis like San Framdsco, New Yatrk, or Chicago. and
in thon vou find the same variay of fine stores, welbdressed
people. and intanational redanrants Generally the capital

ats

‘}(_)
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city of a0 coumry doesnt represent the same kind of life as
do the provincial towns and villages, where the distinet
peeuliarities of & calture are much more apparent.

Uscul practice

Can you think of ways in which some small town in the
United States differs from some big city you know?

32, FORMATION OF COMPOGUND WORDS

Coneept to be found in the following texes:

Other:

............... Unit 12, p. 114
(See also Item #22 above)

From the wo words cunmiple + ains. “fulfills or com-
pletes years,”™ Spanish has formed the compound cumpleasios,
“binhday. 1t is rather common to form such nouns from
a verb form plus a plural noun. The resulting singular
noun is always masculine singular even though the original
noun was plural. For additional cultural information on
cclebration of birthdays see Item No. 22, Other such words
include:

corta plumas - “cuts feathers™ (from the days when
the quill end of a feather was cut off at an angle and dipped
in ink to use as a pen) - ¢/ cortuplumas - “penknife.”

limpia botas - “cleans boots™ - el fimpiabotas - " shoe
shine boy " (also bolero in Mexico).

pnra brisas - “siops the breczes™ - ¢l parabrisas -
“windshield "

limpia parabrisas - “‘cleans the windshield" - e/ lim-
piaparabrisas - **windshield wiper.”

para rayas - “stops the lightning flashes™ - e/ para-
rrayos - “lightning rod.” (Note that the r of rayos nmust he
doubled when put within a word because an initial single
r is suuhiple trilled but a single r within a word is only a
single tap.)

lava platos - “washes dishes” - ¢f lavaplatos - " dish-
washer.”

saca puntas - “forms points’ ~ e/ sacapuntas - “pencil
sharpener.™

loca discos -- “plays records™ - ¢l tocadiscos - “record
plaver.”

cubre asientos - “covers scats” - ¢ cubreasientos -
“scatcover.”

33, MEANINGS OF “PAPEL™

Concept to be foand in the following trxis:

Odier:

Encyclopacdia Britannica, La Familia Fernndee: . .
Harcourt, Brace and World, AN Spanich: © oL

Unit 13, p. 120, line 17

Paped here is used in the sense of a ol o1 4 part”™ in
A play. Paped also means “papur’™ bat is not used in the

sense of the newspaper. T read it tast night in the (news)
paper’ = Lo lefanoche cn ol pervicdico.,

34, TREMEANING OF “TESCAR "AND "PES”

Concept to be found in the foftowing tov

Othar:

..................... Unit 16, p. 158, conv. 2

Harcourt Brace and Weorld, 428 Spavind: 0L

Natice that pescar i< to fish7and aben o catch fish.™

Pesgue unn solavioite. T canght oply onc”™ Pegica ling
fish and piecada ic one that has buo canght, thadare, fich
in the market ready ty cat. When ackal what the diffaane

ERIC

T ?

was baween peg and poscndo, a Spantard answarad: Ox
pescado oo pes poscado, Ty many pagts of Maviea, how.
o the word pogis raredy wsol and proccadn rdas o any

tish dead or aliv¢
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35. HACER BUEN TIEMPO vs. DIVERTERSE

Coneept to be found in the following texis:

Iarcourt, Brace and World, ALV Spanish:
Other;

Unit 16, p. 160, conv. 5
Unit 3, dialog line 4

IS

Note: “Until now we have had good weather.” or, Huce
huca tiempn, hace mal tiempo. How do you say “we have
had a good time?” (divertirse: Nos hamos divertido.y To
confuse these two constructions is a frequent error of English
speakers.

Uscful practice

Give several situations involving “"good weather™ and “hav-
ing a good time” for dramatic play to sce that the students
interpret them correctly.

36. USING THE TELEPHONE

Concept to be found in the following texts:

Harcouri, Brace and World, ALV Spaniir:

Other:

Hispanic countrics differ in their telephone customs.
Spaniards answer the welephone by saying Diga or Digame.
Mexicans gencrally say Bueno, though frequently they give
their name and add para servirle or a sus Grdences: “El
doctor Francisco Rivanencyra, para scrvirle.” Cubans an-
swer 0igo, preferably,or Diga. In Pucrto Rico they say Hals
or Diga, and in Uruguay Hola or Hals, .\I|nost-u'cr'_\'\\‘h(-rc
an office employee will give his name: Hable Garcin, or
Garcia, @ sus érdones. Somcetimes, when a maid answers,
she will immediatcly ask: “cDe parte de qutén?™, something
like “May I say who's calling? More often she will walt ill
the caller asks for one of the family. then inquire who it fs.

In Spain you can find pay phones in most hotls and
many restaurants. However, vou don't use normal coins to
operate them. You buy telephone tokens called fichas. When
vou drop a fiche into the phone box. a spring mechanism

begins to tick ofl three minutes. When the tinve s up, unless
vou have dropped in another ficho, the line is cut off. Fichas
arc grooved, and telephonces have a corresponding groove,
making it impossible to use “shugs.” You can buy fichas at
the hotel desk, from a bell hov. or from the restaurant
management.

37. MOVIES

Concept to be found in the [ollowing texts:

Harcourt, Brace and World, .4-LM Spnish:
Other: _

Unit17.p 168, conv. 3

tn Spaaish movie houses and theatars the box offices
are gencrally open in the morning and people ofien buy
their tickas tha to avoid the tush just bfore the show, As
movics espeddally are quite popular now. veu might avoeid
the disappointment of finding all seats sold by picking vp
vour tickds catly,

O
ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

Most Spanish theaters are not contimions as they are
in the United States. Bfore sarting the novt show, the man-
agement torns on all the lights, and evayone is expecid

to leave.

-
e Y

-
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ERIC

Aruitoxt provided by Eric:

38, SERVANTS

Concept to be tound in the lollowing texts:

Other:

Eucyclopacdia Britannica, La Familia Ferndndez: . . . .
Harcourt, Brace and World, A-LM Spanish: ... ..

Unit 17, p. 172

I

In Hispanic countrics most middle- and upper-class
families have maids. In the United States, because of the
much higher cost of labor, only the very wealthy can afford
matds. On the other hand, most United States families have
many labor-saving appliances — washer, dryer, vacuum,
dishwasher, disposal, timers. Appliances are cheaper in the
United States, and malds arc cheaper In Hispanic countries,
a partial explanation, no doubt, for the different arrange
ment. The presence of a live human being rather than a
group of machines makes a notable dillerence In family life.
In some ways the maid can do far more than the inachines
— she can shop, adapt, perform varlous tasks. On the other

hand, she must be fed and housed {(most maids live in), her
feclings as another human being must be considered (though
some employers don't treat “'the help” very well). One must
worry about wages, hiring and firing, whether the maid will
be good or not, honest or not, Intelligent or not. In short,
though having a maid sounds rather elegant in the United
States, the Institution, like most institutions, Is not perfect.
Most women raised in Hispanic countrics find it difficult to
get along without thelr maid when they come to the United
States. They are more accustomed to handling a maid than
using appliances. Often Americans in Spafn take somce time
to learn what to do with a maid.

39. CARS: NEW, USED, DRIVER S LICENSES

Concept to be found in the following texts:

Other:

It is not r.evrly so common in Spanish-speaking coun-
trics as in the United States for o teen-ager to have a car.
Until very recently few Spantards, no matter what age, could
afford a car. Now, with increasing national wealth, more and
more are buyving the tiny Seat 600, the samie as the Fiat, but
produced in Spain rather than lialy. Since gasoline costs 75
or 80 cents a gallon in Europe and because in most Fu-
ropean countrics the price of your license varics according
to the horscpowcr of your car, people are obliged to choose
small cars. Spain alse preduces other models of the Scat —
the 1400, 1500, and 1600 - as well as a Renault, a Gardind,
and, recently, the Dodge Dart. To protect the national econ-
omy, Spain puts a 100% import duty on forcign cars. For
that rcason few cars other than those mentioned above are
scen in Spain unless they belong to forcigners (who dont
have to pay the duly) and the extromely wealthy. Since
Spain is not an automobile oriented count'y in comparison
with the United States, the automobile industry docsn't take
up nearly the vast sector of socicty that it docs here. “Auto-
mobile rews™ don't exist. Nowhere do you sce buge uscd-car
lots. Only those whe must use a carin their work have wo
cars. There are only 25000 driver’s licenses in all of Spain,
which has a population of about 32 million. Because many
Spanish drivars have learned to drive comparativdy recantly,

\.‘{... arc somatimes unaware of how dangerous a vehide can

................... Unit 18, p. 176, and p. 180
.............................. lesson 51
Harcourt, Brace and World, A-LM Spanish: ... ..

Unit12

be. Becausc traffic has until recently been negligible, Spanish
raffic laws and their enforcement have also heen rather lax.
Therefore, 1t behooves the United States driver in Spaln, ac-
customed to the rather good, experienced, and considerate
United States driver (despite one's impression when he has
1o comparison), ta be especially cautious. Driver education
in the public schools, a fairly recentinnovation in the United
Statcs, is not known in Spain. Quite a few commercial driv-
ing schools, huwever, operate in the targer citics.

The most common way of gating a driver's license
(carnet in Spain, ficencin in Mexico) Is to go to driver’s
school. Carnet is from the French and s pronounced either
with or without the final ¢ sound. Afier you complete the
course satisfactorily, the school takes care of all the for-

malities.

In Mxico, scveral plants assemble United States auto-
mobiles, though Mexico doesn 't produce any car of her own.
As in Spain, fewer people ewn cars than in the United States,
and cars are generally somewhat older and. thercfore, often
not as safe to operate. When yeu're driving in the counuy
in Mo, one of the biggest dangas is livestock on the
1oad, since in most places the range ts not fenced. At night,
particlarly, it ic not diflicult to adorn your fender with a

burro.
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A number of differences exist in awtomotive vocahulary:

Sprin
drive:
car, automobile: coche, autvniovil fcarra
in Spain s only a horse
oOr OX Cirt)

luggage rack: hacu

Generally a distinction is observed between coche nncro,
a “hrand new car,” and nreve cockhe, ta new car to you,”
but not necessarily this year's model. The contest here indi-

conducir (nunejar not used)

Mivico
menejoor ot contdieciy

carro, coche, or
abomavil {shag: hcrro,

encaracha ninebic)

croitesta, porfecynipaje

cates that the car Jorge has bought is a nuero coche, since
it has some hundred thousand kilometers.

0. THE CAPITAL CITY

Concept to be found in the following texts:

Holt, Rinchart, and Winston, Entendcr v Hablay:

Encvclopaedia Britannica, Za Familia Fernande;:
Harcourt. Brace and World, A-£ Sponich:

Other:

La capital or “caphial city” is often used instead of the
real name of the city in countrics whose capital has the same
name as the country. This Is the situation in Mexico and
Guatemala. In Foglish we say Mexico City and Guatemala
City. In Mexico they may also refer to the capital as Mexico
D.F “D.F." means Distrite Fodoal and is like our "D.CT
for **District of Columbia.™ Like D €., D.F. is an arex cspe-
cially reserved for the offices of the federal government and

belongs to no state. A Mexlean, then, may say Voy a Mcxi
co. DE. Vor a le capital and, occasionally, Voyv a
cindad de Mdxico.

Notice also @ peculiarity of the word “capital ™ fa capi.
tal s “capital city,” but ef capital is capital in the sense of
money. Don’t confuse either with the capitol buitding, which
is capilofio in Spanish.

1. THE MEANING OF “ALAMEDAT

Concept to be found in the following texts:

Holt, Rinchart, and Winston, Entondor y Hahlus:
Encycdopacdia Britannica, La Familia Fanandes:
Harcoust, Brace and World, LM Spaaivk:

Other:

Alameda, a common streel name in California, mecans a
grove of alamos, or “poplar trecs ™, and also an dlemo-lined
street. In many places the trees have long sinee disappearal
but the name remains. Alse the meaning “poplar grove.”
has cxtended 1o include othear kinds of trees. so that vou
might sce such hybrids as wna alwicda de oliv o literally
“a poplar grove of olive trees. " Onc understands. of course,
just “olive grove.”

O

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:




12 NTREETIS ROADS, HICHWALS

Coneept to be tound in the following texts:

Holt, Rinchavecand Winston, Eatender v Hablare o000 .. Unit 20, p. 198, line 17
Faoevelopaedia Brivvmica, La Familia Fernandez: - ... .. ... ... .. _ _
Harvcourt, Brace and World, 420 Spavish: 0000000000 .
Other:
As in English, strects, rouads, and highways have many 2. In the country
designations: camino - “road”

carretera - “highway ™, larger than camino

1. Inthecity )
’ aulopista - *freeway™

calle - “streel™
. - senda - “path”, “unpaved”
avenida, cal;ada, bulevar, alameda - “avenue™, P ' P
“houlevard ™, generally larger than calle 3. Other
callegen - alley . smaller than calle carril - “lane of a street or highway™

cuesta - i strect going uphill ”

; . rnms
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Aruitoxt provided by Eic:



